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j. PUNCH-MARKED COIN 


ABOUT gTIl— 3 RD CENTURY li.C. 

Known as Parana or Dharana; called “punch-marked" because 
the devices on the coin are impressed not by means of a die cover¬ 
ing the flan of the coin, but by separate punches applied 
irregularly at various points 011 the surface. 

(Silver) 

O bversc R ever sc 

S hope — R ect a ngu la r w i t h Blank, 

left corners clipped. Solar 
and ‘taurine* symbols, dog and 
elephant. 


K UNIN DA 

A MOCHA 111IIJTI 


ifND CENTURY 11.C. 


Type —Stag 

Obverse 

Female with left hand on 
hip, ollering fruit with right 
hand to a stag standing right; 
square stupa surmounted by 
umbrella above stag and three- 
arched chaitya between legs. 

Brahmi marginal legend, 
A tnoghu bh utisa maharajasa 
rajna Knnindasa. 

Translation —[Coin] of Amo- 
ghabhuti Maharaja, Raja (of) 
the Kuninda. 

Note—F ound in the Dun. 
modern K u n 1 a 1111. 


{Silver) 

Reverse 

In centre, high six-arched 
chaitya with umbrella; to right 
conventional tree in railing; 
to left swastika and another 
symbol; above. nandipada 
symbol; below, snake. 

Kharoshthi marginal legend, 
Rana Kunidasa A moghabha 
/ isa, ma h a rajasa. 

Translation —Same as on 
obverse. 


The Runindas' kingdom included probably 
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LIST OF COINS 


PANCHALA 


3. PHAIX 
ABOUT IOO B.' 

Obverse 

Figure standing on lotus, to 
left a symbol. 


rUNIMl I RA 
C. TO ! OO A.D. 

( Copper) 

Reverse 

In incuse, three symbols 
found on coins of the Mitra 
dynasty of Panchala. 

Below, in early Brahrni 
scri pi. Phagunitnitrasa. 

Translation —| Coin] of 

Phalgunimitra 


GREEK KINGS OF BACTRIA AND NORTHERN INDIA 


4. DIODOTOS 
CIRCA 245 B.C. 

Type —Head of King and Zeus. 


Obverse 


(Gold, round) 

Reverse 


Head of the King to right, Zeus striding to left and 

diademed. hurling thunderbolt; aegis 

on left arm and wreath in field 
underneath it; at his feet eagle 
left. 

To right — BA27IA ED-£ 

To left — A10 A OTOY 

7 ranslation —King Diodo- 
tos. 

Transliteration — Basileos 
Diodotou. 

This is Diodotos II of Bac- 
tria. 



List of coins 
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KINGS O* BACTRIA AND N. W. INDIA 

5. EUKRATIOES 
CIRC. 175 B.C. 

Type —Hclmeted bust of King and mounted Dioscuri. 


O b verse 

Bust of king to right wear¬ 
ing crested helmet. 


(Silver) 

Reverse 

Mounted Dioscuri holding 
palms, charging to right. 

A bove —13A27IA EQ27 
M27FA A OY 

Beloiu — EYKPATIAOY 
Translation —The Great 

King Eucratides. 

Transliteration —Basileos 
megalou Eukratidou. 


KING OF N. W. FRON TIER AND TAXILA 

6. ANTIALKIDAS 


CIRC. 155- 

Type —King wearing flat 
N ikephoros. 

Obverse 

Diademed bust of king 
to right wearing flat kausia. 
Greek legend, above 

BA27IA EjCI.27 

NlKH<pOPOY ; 

Below—ANTIA A KIDOY 

T ranslation —The victori¬ 

ous king Antialkidas. 

Transli l erat ion —Basileos 
Nikephorou Antialkidou 


-130 B.C. 

kausia, and enthroned Zeus 

( Silver ) 

Reverse 

Zeus seated left on throne, 
in left hand sceptre, on right 
hand he bears Nike, holding 
palm. 

Kharosthi legend, above, 
Ma harajasa Jayadharasa : be¬ 
low, Amtiafikttasa. 

Translation -—(Coin) of the 
victorious king, Antialkidas 
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LIST OF COINS 


KING OF N. W. INDIA 


7. MENANDER 
CIRC. 140 B.C. 


7 ype — Bust of king' to right 
Obverse 

Bust of king right, diademed 
legend, above 

BA27I AEilZ* 27I1TH027 
below —MEN AN A BOV. 
Translation —(Coin) of the 
king, the saviour, Menander. 

7 ra-nsl iteration— —Basileos 
Soteros Menandrou. 


, diademed; Rev. Pallas to left. 

( Silver) 

R everse 

Pallas left, holding aegis in 
left hand and hurling thun¬ 
derbolt with right hand. 

In Kharoshthi, Maharajasa 
Tratarasa Menadrasa . 

7 'rans]alion —(Goin) of the 
king, the saviour, Menander. 


1NDO-SCY J H1ANS OR SARAS 


S. MAI LS (MOA) 
FIRS’!' CENTURY ILC. 


Type —Zeus and Nike. 

Obverse 

Zeus carrying a long sceptre 
standing to left with right arm 
outstretched. 

Legend : BA271A Ejl127 

BA27J A EflN MEFA A OY 
MAYOY 

Translation — (Coin) of the 
great king of kings, Maues. 

T ransliteration —Basileos 
basileon megalou Mauou. 


(Silver) 

R e-verse 

Winged Nike to right with 
wreath and palm. 

Legend—Rajat irajasa Maba¬ 
te sa Afotisa. 

Translation —(Coin) of the 
great king of kings, Maues 
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9. AZES 


B.C. 30-A.D. 30 

Type —Mounted King with spear and Pallas with thunderbolt. 

( Silver) 

Obverse Reverse 


King on horseback to right, 
holding couched lance. 

Legend as above, but AZOV. 
Translation and ftans!itera¬ 
tion also as above, but Axes. 


Pallas to left, with aegis and 
thunderbolt. 

Legend—Maharajasa rajara- 
jnsa mahatasa Ay am. 

Translation —(Goin) of the 
great king, the king of kings. 
Axes. 


KUSHANS 

JO. VIM A KAl)Pf IISF.S (KADPHISES II) 
a.d. 85—300 

Type- -Half-length figure of King, and Siva. 


Obverse 

Half-length figure of king 
to right, wearing helmet and 
diadem; sceptre in right 
band; flames issue from shoul¬ 
ders. 

Legend : baCI A KY C OOHM O 
KAApICHC- 

T ranslation —King Vima 

Kadphises. 

Transliteration —Basileos 
wemo Kadphises. 


(Gold) 

Reverse 

Siva, wearing necklace, with 
flames issuing from head, 
but not otherwise radiate, 
standing to front, with head to 
left; in right hand long trident 
axe, and in left gourd and tiger 
skin. 

Kh. legend—Maharajasa raja - 
dirajasa sarvaloga isvarasa ma¬ 
il isvarasa V i ma Kathph isasa 
fradarasa. 

Translation —(Coin) of the 
great king, the king of kings, 
Lord of the world, the Mahis- 
vara, Vima Kathphisa, the 
defender. 
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LIST OF COINS 


1 1 . KANISHKA 

Type —With iranian title PAONANOPAO (Shaonanoshao). 

(Gold) 


Obverse 

King* radiate, standing to left 
wearing peaked helmet, long 
heavy coat, and trousers, sacri¬ 
fices at a small altar; long spear 
in left hand. 

Legend: PAONANOPAO 

KANHPKI KOPANO 

Translation —(Coin) of the 

king of kings, Kanishka, 
the Kushan. 

T ranslit era lion —Shaonano¬ 
shao Kanishki Koshano. 


Reverse 

Crescented male figure of the 
moon-god, radiate, io left; 
filleted sceptre in his left hand. 

Legend —MAO and a mi fit 
mark. 

T ranslation —Mao (Moon- 
god.) 


12 . 

Type —Half-length figure 
Obverse 

Half length figure of king to 
left, radiate and diademed, 
wearing rounded helmet and 
embroidered coat: holds ankus 
in left hand, and a kind of 
sceptre in right hand. 

Legend : PAONANOPAO 
OOHPKI KOPANO 

Translation —(Coin) of the 
king of kings, Huvishka, the 
K ushana. 

T ranslit era ti on —Shaonano¬ 
shao Ooeshki Koshano. 


HUVISHKA 

of king, and deity. 

(Gold) 

Reverse 

Sun-god, with characteristic 
sun-halo to left. 

Legend —MIIPO (Miro") and 
a mint mark. 
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1 3. VASU DEV A 

Type —King at altar, and Siva with bull. 


Obxwrse 

King, nimbate to left, with 
peaked helmet, makes an offer¬ 
ing with right hand over a 
small altar and holds a long tri¬ 
dent in left hand. 

Legend : P AON A NOP AO 

BAZOAHO kopano. 

Translation —(Coin) of the 
king of kings Vasudeva, the 
Kushan. 


(Gold) 

Reverse 

Two-armed Siva stands to 
front with noose in right hand 
and trident in left. Behind a 
bid! standing to left. 

Legend —OHPO (Oesho). 


IMPERIAL GUPTAS 

14. SAMUDRAGUPTA 

a.d. 335— 80 

Type —Commemorating the marriage of Chandragupta 1 and 
Kumaradevi. 


Obverse 

Chandragupta I standing to 
left wearing close-fitting coat, 
trousers and head-dress, ear¬ 
rings and armlets, holding in 
left hand a crescent-topped 
standard bound with fillet, and 
with right hand offering an 
object to Kumaradevi who 
stands on left to right, wearing 
loose robes, ear-rings, necklace 
and armlets, and tight-fitting 
head-dress; both nimbate. 

Legend —( 1 ) On either side 
of standard, 'Candragupta* ( 2 ) 
on left, ‘ Kumaradevi \ 


(Gold) 

Reverse 

Goddess (Durga), nimbate, 
wearing long loose robe, seated 
facing on lion conchant to left, 
holding fillet in right hand 
and cornucopiae in left arm; 
her feet rest on lotus; behind 
her on left are traces of the 
back of a throne; border of 
dots. 

Symbol on left, legend on 
right 'Licchavaryah * 
Translation —The Lichhavis. 
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LIST OF COINS 


15. SAMUDRAGIJPTA 

Type —Lyrist, with footstool and without symbol. 


Obverse 

King seated, 11 initiate, cross¬ 
ings^ to left, bare-headed, 
wearing waistcloth, necklace, 
ear-rings and armlets; on high- 
backed-couch playing lyre or 
lute vino which lies on his 
knees; beneath couch is a foot¬ 
stool inscribed si; legend begin- 
n i ng r igh I. M aharajad h ir/ija 
Sri-Sa m u drag up t a h . 

Translation —King of kings, 
the illustrious Sa in udragu p t a. 


(Gold) 

Reverse 

Goddess (Lakshmi) nimbate, 
seated to left on a wicker stool, 
wearing loose robe, close-fitting 
cap, and jewellery, holding 
fillet in outstretched right 
hand and cornucopiae in left 
arm; border of dots. 

No symbol. 

On right separated from god¬ 
dess by a line— 

Samudragupt a h. 

Tra n slatioi 1 —Sa m ud ra - 
gupta. 


1 1 ). SAMUDRAOUPTA 

Type —Ash vamedha. 


Obverse 

Horse standing left before a 
sacrificial post (yupa)> from 
which pennons fly over its back 
The horse has band with boss 
on the shoulder. No trace 
of pavement. 

Beneath horse si. 

Portion of legend— Raja - 
Ahirajah prithhnvijitva divam 
ja y a I ya h rta vaji - m eda h , 


(Gold) 

Reverse 

The chief queen (Mahishi) 
standing left wearing loose 
robe and jewellery, holding 
chowrie over right shoulder in 
right hand, left hand hangs by 
her side; a sacrificial spear 
bound with fillets on both 
sides; around her feet a chain 
(?) extending round spear. 

No symbol. 
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Translation —The king of Legend — Ashvamedhnpara- 

kings having conquered ihc hr amah. 

earth. Translation —He who has the 

Wins heaven, being the res- prowess of performing a horse 
torer of the Ashvamedha. sacrifice. 

or 

The king of kings, the 

world conqueror and the 
performer of horse sacrifice 
wins heaven. 

17 . CANDRAGUPTA II 
A.D. 380-414 

Type —Archer, King drawing arrow from quiver. 

(Gold) 

Obverse Reverse 

King standing left, nimbatc, Goddess, nimbate, seated 

holding bow in left hand and facing on lotus, holding lotus 

with right hand drawing ar- and fillet in outstretched left 

row from quiver standing at and light hands, respectively; 
his feet on left, bow-string in- border of dots, 
wards. Garuda standard Symbol to left, 

bound with fillet on left. On right, Sri-Vikramah. 

Legend —( 1 ) between bow Translation —The illus- 

and string, Candra. trious Vikrama. 

( 2 ) Around, starting right, 

Deva Sri [Malta raj ad. h i raja] 

Sri Candraguptah. 

Translation —Lord, illustri 
ous, [king of kings] the illus¬ 
trious Candragupta 



LIST Of COINS 
l8. CANDRAGUI* TA II 


Type —Couch. 

Obverse 

King wearing waistcloth 
and jewellery, seated, 
head to left on high-backed 
couch; right elbow rests on 
knee, and in right hand out¬ 
stretched flower?; left arm 
rests on the cushion behind 
him; below the couch a spit¬ 
toon. 

Portions of legend begin- 
/ting right —Pararn bhagavata 
Maharajadhimja Sri-Chand- 
naguplah. 

Translation — Supreme 
among Bhagvatas, king of 
kings, Sri Chandragupta. 


(Gold) 

Reverse 

Laksluni loosely clad seated 
to left on a lotus, resting on a 
four-legged throne without 
back, holding in right hand a 
lotus flower with long stalk; 
left hand rests on lotus; 
beneath throne an uncertain 
object; border of dots. Leg¬ 
end to right separated by 
a long line— 

Vikramadityah. 

No symbol. 

Translation —Vikramaditya. 

(Sun of Power). 


1{J. CANDRAGUIM A 11 

Type —Swordsman. 


Obverse 

King standing right with 
left foot on lion which re¬ 
treats with head turned snarl¬ 
ing at the king as he strikes at 
it with sword in uplifted right 
hand. 

Legend—Nurendracandra 

T ranslation —Narendra- 
candra 


(Gold) 

Reverse 

Goddess Durga seated facing 
on lion couchant right, hold¬ 
ing fillet in outstretched left 
and lotus in outstretched right 
hand. 

To left—Symbol. 

To right— Sinhavikramah. 

T ranslation —Lion in 

Power. 
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20. KUMARAGUPTA I 


A.D. 

Type —Peacock. 

Obverse 

King, nimbate, standing 
left slightly stooping, wear¬ 
ing waislclotli with long sashes 
and jewellery, right hand 
outstretched empty, left hand 
rests on hip: peacock fac¬ 
ing to front oil left. 

Legend —Fragmentary . . 
jayati .... 

T ra n s lalio n —W i n s. 


414—55 

(Gold) 

Reverse 

Kartt ikeya, n imbate, to 
Front on his peacock Paravani 
holding spear in left hand over 
shoil Id er (Sak ti-d hara), wi th 
right hand sprinkling incense 
on altar or right(?); the pea¬ 
cock stands on a kind of plat¬ 
form : border of dots. 

L egen d —B1 u r red. 


21 . SKANDAGUl’TA 

A.D. 455-C. 480 

Type —King and Lakshmi type. 


Obverse 

On left vSkandagupta stand¬ 
ing to right wearing waist cloth 
and jewellery, holding bow by 
middle at his left knee in left 
hand, while right rests on right 
hip holding arrow 7 ; on right 
the goddess Lakshmi standing 
left, holding uncertain 
object in uplifted 

right hand and lotus with long 
stalk behind her in left hand; 
between them Garuda standard 
Legend —None. 


Reverse 

Lakshmi, n imbate. seated 
facing on lotus, holding filler 
in outstretched right hand and 
lotus in left which rests on 
knee. 

Legend —Sri-Ska ndagu pt ah. 

Tra nslation —The i 1 lustri- 

011 s Skandagupta. 
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S2. HARSHA VARDHANA 

SILADITYA 606—648 


Obverse 

Head of king to left, cre¬ 
scent with knobs at crown of 
head. To left sa and date? 

Cf —JRAS, 1906, p. 846, no. i- 


( Silver ) 

Reverse 

Peacock standing facing 
with head to left. Wings and 
tail outspread. 

Legend —Portions of Vijita- 
vanir avanipati Sri Siladitya 
divam jayati. 

Translation —The illu¬ 

strious Siladitya having con¬ 
quered the world, (as) lord of 
the world, wins heaven. 


MEDIAEVAL HINDU DYNASTIES 

2'}. KIRTIVARMADEVA OF f.HANDELA DYNASTY 
A.D. IO55-IlOO 

(Gold) 

Obverse Reverse. 

Within beaded circle. Within beaded circle seated 

2ft Jfr^Bt figure of Lakshmi. 

Transliteration—Sri Mat.ki- 
rfti varmma deva . 

Translation —The illustrious Kirtivarmadeva. 


KUMARAP AI.ADEVA OF TOMAR DYNASTY 


A.D. lOlf)-49 

(Gold) 

Obverse Reverse 

^ Seated goddess (LaksmP 


®TTT 

Transliteration —Srimat-ku- 
mara-pala deva. 

Translation —The illustrious Kumarapaladeva. 
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25. GOVINDACHANDRA OF THE GAHARWAR DYNASTY 

A.D. 1 I 1 2-60 (Gold) 

Obverse Reverse 

Seated goddess (Lakshmi). 

7 'ransl i t era/i on —S ri mad -G o - 
vindachandra dcva> followed 
by trisula(?) 9 probably a in ini- 
mark. 

Translation —Fortunate Govindachandra deva, the Lord. 
SULTANS OF DEHLI 

26. MUHAMMAD BIN SAM (Gold) 


AM. 589-602 

A.D. 1 193—1205 

Ty pc — I ndian. 

Obverse 

H averse 

Rude representation of the 

srt ws- 

goddess Lakshini 


7 transliteration—Sri M ah 

mad him sarn. 

T ranslation — The illu¬ 

strious Muhammad bin Sam. 

27. SHAMSU-D-DIN ALTAMSH 

A.H. 607—633 

A.D. 1210-1235 

Mint — Dehli, 62811. 

(Silva) 

Obverse 

Reverse 

In double square within 

.la:3H .-Ual— /| 

circle, square having double 


lines except at top. 


Kahma with 



In top segment 


Margin. WU^y&e 

In top segment. ^JUo 

T ranslation —"The supreme 

Margin-incomplete legend. 

sovereign, the sun of the world 

Translation —The seeker of 

and religion, father of the 

aid from God, the commander 

victor, Altamash the King. 

of the faithful. 

Date 628. 
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28 . NASIRU-D-D 1 N MAHMUD 


A.H. 644-664 

Mint —Budaun, no date. 
Obverse 

Within a double square 


Top segment. ^1^? 
Translation —In the reign 
of the religious chief, Al- 
Mustasim, the commander of 
the faithful. 


A.T). 1246—1265 

(Siloei) 

Reverse 

Within a double square 

7 runs la t i o n —Th e sup r cm e 
Sultan, helper of the world and 
the faith, father of the victor, 
Mahmud, son of King. 


2C). GHTASU-D-niN BALKAN 


A.H. 664—686 

Mint — Dehli, 667H. 

Obverse 

In double square, within 
circle 

Margin-incomplete date. 

Translation —The religious 
chief, Al-Mustasini, the com¬ 
mander of the faithful. 

Mustassm bi J llah is the title 
of the 37th Caliph of the house 
of Abbas. 


a.d. 1265-1 287 

(Silver) 

Reverse 

In single square within circle 

Margin ^1*0 

f t anslat ion —The su preme 
king, the succour of the world 
and the faith, father of the 
victorious, Balban, the King. 

The silver coin minted at 
the capital Dehli in the year 
(667) seven and sixty and six 
hundred. 
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SO. ALAU-D-D1N MUHAMMAD SHAH 


A.H. 695-715 

Min l —Daru -1 -Islam, 70411. 

Obverse 

In double square, 

til y ftl3Alt^( 

Translation —I he most 
great Sultan, high in world and 
laith, the father of the victo¬ 
rious, Muhammad Shah, the 
King. 


a.d. 1295—1315 

(Silver) 

Reverse 

In double square inside a 
circle 

Margin: 

Translation —The second 
Alexander, the right hand o! 
the Khalifate, the helper of the 
commander of the faithful. 

(Struck] at the seat of the 
faith of Islam in the year lour 
and seven hundred. 


91. GHASU-D-DIN TIjGHLAQ I 


A.H. 720-725 

Mint —Deogir Fort, 72111. 
Obverse 

In double square 

US*3il^-AC 


Translal ion —The Sultan, 
the champion, the succour of 
the world and the faith, the 
father of the victorious. 


a.d. 1320-1325 

(Silver) 

Reverse 

In circle 

sti, jd** 

Margin : 

£a;L.«a~ 5 

Transla t ion —T uglilaq Sh a h, 
the King, helper of the com¬ 
mander of the faithful. 

Struck this coin, at the 
fort of Deogir, in the year one 
and twenty and seven 
hundred. 
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MUHAMMAD III BIN TUGHLAQ 

A.H. 725 *~ 75 2 a.d. 1325—1351 

Mint — Lakhnauti, 727 H. 

7 ype — Kalinm” ancl “Companion” type. 


Obverse 

In circle, the Kalima. 
Margin 




tkC AXwi £>aw 


»5i s ci 


-,_ 5 ' 

Translation —Minted the 
silver coin at the city of Lakh¬ 
nauti in the year seven, twenty 
and seven hundred. 


Reverse 


(Silver) 


T ranslation —The warrior 
in the service of God, Mu¬ 
hammad, son of Tughlaq 
Shah 

Around : names of the four 
khalifs. 

Note —The Kalima or Muhammadan profession of faith is 

dill } 

“There is no deity but God and Muhammad is the apostle 
of God.” 


BAHI.OL LODI 


A.H. 855-894 

Mint —Dehli Hazrat, 858 H. 

Obverse 

1 J 

AO A 

Translation —In the time of 
the commander of the faithful, 
may his Khalifa te be per¬ 
petuated, 858. 


a.d. 1451—1488 

(Billon) 

Reverse 

J !**'I 
»U 

1 ? 

Translation —Trusting i 11 
the merciful one, Bahlol 
Shah, the King, at the capital 
Dehli. 
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34 - SHER SHAH 


A.H. 946-952 

Mint — Agra, 948H. 

Obverse 

In square 

dll IM | S 

Margins — 
i-eft 

Top e 

Right 

Bottom T Obj 

Translation —There is no 
deity but God and Muhammad 
is the apostle of God. 

Margins —‘IJmar, the timid, 
the meek. 

‘Usman, the defender. 

Ali, the accepted, the chosen. 

Abubakr, the sincere, the 
faithful witness. 


a.d. 1540-1545 

(Silver) 

Reverse 

In square 

vaA 

srt ^>1: mtr 

Margins — 

Left 

Top 4.jy • 

Right ujJ/j 

Bottom 

T ran slat ion —(Year) 948 
Shcr Shah, the King. May 
God perpetuate his kingdom! 

M argins —The just sovere¬ 
ign, father of the victorious, 
pearl of the world and the 
faith, struck at Agra. 


MUGHAL EMPERORS OF INDIA 

35. BABUR 


A.H. 932-937 

Mint —Agra, Daru-l-Khilafat, 93511 
Obverse 


A.D. 1525-1530 


(1 Copper) 

Reverse 


T ranslation —The seat of 
the Khalifate. The capital. 
Struck at Agra. 


In circle 

ir-> 

e*> ,s J 

*X— 

Ornamentation above ami 
below. 

The date—year 935. 
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36. HCMAYUN 


AH. 937-963 
Mint —Agra, 94811. 

Obverse 

In circle, the Kalima arid 

1— 

rest not legible. 

Translation —God is I>oun- 
l if nl to whom lie pleaseth 
without measure. 


A.I). I53O—I 556 


(Silver) 


Reverse 
In trefoil area 

' U Ud 


above rest gone. 

T ra n s hit ion —The su pr eme 
King, Muhammad Uumayun, 
fighter of infidels. 


37. AKBAR 


A.II. 963—IOI4 

Min! —Ahmadabad, 38 Mihr. 

Obverse 

In .square on a flowered 
ground 

7 & 

Translalion —God is greaI, 
eminent is his glory. 


A.n. 1556—1 605 


(Silver) 


Reverse 

On a flowered field 

_ 

r a 

T ranslation —Struck at 

Ahmadabad in the month of 
Mihr, Ilahi year 38. 


38. JAHANGIR 


A.H. IOI4-IO37 

Type —Zod iacal, Taurus. 

Mint —Ahmadabad, 102711-1 3. 

Obverse 

f-rv 

,——**' 

>l£ot> (f a. 

*cw \ 1 , . ^ 

T ranslation —King Jahangir 
(son of) of King Akbar—struck 
at Ahmadabad in 1027 (Hijri 
year). 


a.i>. 1605-1628 


(Silver) 


Reverse 


Forepart of bull, charging 
to right: behind the rising 


In exergue * i “’ 

T ranslation —The 13th 

year from the accession. 



LIST OF COINS 


19 


3<). SHAH JAHAN 


A.H. IO37-I068 

Mini. —Ahmadabad, 1037 n 
Obverse 

In circle, tlie Kalinin and 

i«rv 

Translation —Struck at Ah- 
madahad in 1037 (Hijri year;. 


a.d. 1628—1658 

{Silver) 

Reverse 


8L& 

81 _* 

j\r> 

— .a— su*• 

Translation —Muhammad 
Shah Jahan, the suzerain King, 
the second lord of the con 
junctions, the bright star of 
the religion. 


40. At iRANGZEB 

A.D. 1658-1707 


A.H. 1068—1118 
Mint —Akbarabad, 107 1 —3 

Obverse 


In square 


jli 

Margins ~ 

j*V U 

Left 


Top 


Right 


Lower 

f-*y | <Sw 


(Silver) 

Reverse 
Tn square 

Margins — 

Left 

Top 

R«g*»t cr> ;U 

r 

I .ower 
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T ran slat ion —The King, 
fighter of infidels, Alamgir 
Shah, father of the victorious, 
Muhiu-d-din M uhammad 

Aurangzeb Bahadur, year 1071 
(HijriV 


Translation —Struck at Ak- 
barahad, in the 3rd year of the 
reign associated with pros¬ 
perity. 


COINS OF THE KINGS OF OUDH 

41. GHAZIU-D 1MN HAIDAR 
A.H. 1 ^ 34-1243 A-D. 1 819-1837 

Mint —-Suba Awadh Darul amarat. Lakhnau, 1335—Ahd. 
Type —In his own name 


a.h 1234. 

Obverse 

Legend —Portions of 

Jlc 

frro 

- _ 

V) * dr f °) 

The couplet runs as follows: 

iJ*** jl y. j y fUm y O) 

Translation —Struck coin on 
gold and silver by the grace of 
the great and Almighty God, 

Ghaz i u-d-d i n H aidar, of 
lofty lineage. King of the 
world. 


dating from his coronation in 

(Silver) 

Ji everse 

Arms oj Oudh —Two 
fishes facing one another 

enclose and support a 

katar , surmounted by a crown. 
A tiger on either side with 
head turned outwards, holding 
a pennant, as supporters. A 
scroll beneath. Above: 

^ 

>y* 

T ranslation —M int suba 
Awadh Lakhnau, seat of Gov¬ 
ernment. 1 st. year of accession 
associated with prosperity. 
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42 . NASIRIT-D-DIN HAIDAR 
A.H. 1243—1^53 A.D. 1827-1837 

Mint —Suba Awadh Daru-s-saltanat Lakhnau, 1245-3. 
Type —In the name of Nasiru-d-din Haidar. 


Obverse 


— ■ i ASb. 

irro 
u * 


-’)»(■$“ y- **5 

J lie couplet is: 


(Silver) 

Reverse 

Arms of Oudh as an 
Ghaziu-d-din’s coin above, but 
(seal of Sultanate) , 

in place of g^U i\ } \* (seat of 

r 

Government) and 
place of 


d|JI*> 3I j) 5 f w3j 

vl£ob L m £'**'* v -r^^ 

Translation —Struck coin in 
silver and gold, under the grace 
and protection of God, 

The Naib of Mehdi, Nasiru- 
d-din Haidar, the King. 


43. MUHAMMAD All SHAH 
A.H. 1253-1258 A.D. 1837-1842 

Mint —Mulk Awadh, Bail11-s-.salt.anat Lakhnau, 1257-4. 


Obverse 

Within circle of rays. 
»t m u j_ * 


oW ,jle 

ir»v 


l) j 1 ^- 


r/ > •»>« 
The couplet is: 


yjUj 


(Silver) 

Reverse 

Within circle of rays. 

Arms —In centre one fhh 
surmounted hy numeral 1 : 
supporters, two women bare¬ 
headed, with hands supporting 
crown, and standing on scroll. 
Inscription reading round 
arms: 

^ 1CUA? *■—£l»* 

ia^aam 
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Translation —With grace 
and benevolence struck coin in 
the world, Muhammad Ali, 
Emperor of the Age. 


T ranslation —Country of 
Awadh, abode of the Sultanate, 
Lakhnau, 4th year, etc. etc. 


44 * 

A.H. 1258—1262 

Mint —Mulk Awadh 

Obverse 

Within circle of rays. 

J* 

iroA 

I he couplet is: 

Tra / / .*/« / / on — S truck roy al 
coin in the world through the 
help of God Amjad Ali, 
monarch of the age, the refuge 
of the world, the shade ol God. 


AMJAD All SHAH 

A.D. 1842-1847 
Laklmau, 1258-Ahd 

(1 Silver ) 

Reverse 

Within circle of rays. 

Arms —A fish surmounted 
by a crown, surmounted by an 
umbrella—two curved swords 
enclosing the whole. Inscrip¬ 
tion round arms. 

Jx^CI 8t... C 1-* 

&Xav 


Baitu-s-saltanat 


45. WAJ 1 D ALI SHAH 

A.H. 1263— 1272 A.D. 1847—1856 

Mint —Mulk Awadh Baitu-s-saltanat Lakhnau, 1264-Ahd. 

(Silver) 


Obverse 

Within circle of rays. 

^Ch. Jib *>a51» 

tnr 

JL-— 

J) 5 


Reverse 

Within circle of rays 
A rms —Supporters, two 

mermaids holding clubs out¬ 
wards and pennants inwards. 
Between staffs of pennants, a 
shield or boss in centre: above 
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The couplet is: 

JUo? jl jj 3 

al&tili ^UaL» ^JLc 3 <Jl3 
Struck coin on gold and 
silver through the grace of the 
divine help— 

Wajid Ali, the Sultan of the 
world, the monarch, the shade 
of God. 


shield a crown surmounted 
by an umbrella: below, two 
swords and crossed clubs: a 
scroll beneath all. 

Around arms 

**** 
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I—ASOKA’S ROCK EDICTS 1 
(horn version at Kalsi in the Doon Valley) 
Rock Edict I 


T ext 


Translation 


(Line 1) 


(Line *) 


(Line 3) 


(Line 4 ) 



I yarn dhamniulipi Dcva* 
11am piyena Piyadasina lc- 
khila hicla na kichhj jive 
a labh i (tu) pa joliilav iye. 

No pi cha samaje kataviyc 
bahuka hi dosa samajasa deva- 
nampiye Piyadasi laja dakhati 
at hi pi cha ekatiya sarnaja 
sadh innata Devanam pi yasa 
Piyadasisa lajine 

pule mahanasasi. Devanam- 
piyasa piyadasisa lajine anudi- 
vasam bahun i patasahasani 
alambhiyisu supathaye se idani 
yada iyam dhammalipi lekhila 
tada timni yeva panani alabhi- 
yamti 

duve majula eke tuige se pi 
(chu) niige no dhruve etani 
pi chu tini panani no alabhi- 
yisamati. 


i 

I 

’Dr. Radhakumud Mookerji’s 


This religious edict has 
been caused to be inscribed by 
His Sacred and Gracious 
Majesty. 

Here not a single living 
creature should be slaughtered 
and sacrificed. Nor should 
any sarnaja (festivity) be held, 
kor His Sacred and Gracious 
Majesty sees much objection 
in such sarnaja . 

But there are also certain 
varieties of same which 
are considered commendable 
by His Sacred and Gracious 
Majesty. 

Formerly, in the kitchen of 
His Sacred and Gracious 
Majesty the King, daily many 
hundred thousands of living 
creatures were slaughtered for 
purposes of curries. But now 
when this religious edict is 
being inscribed, only three 
living creatures are slaughter¬ 
ed, two peacocks and one deer, 

‘ Asoka ’ [Macmillan: Lovidonj. 
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and the deer, too, not regular¬ 
ly. Even these three living 
creatures afterwards shall not 
be slaughtered. 


Rock Edict II 

Text Translation 


Savata v ijitasi Dcvanam 
piyasa piyadasisa lajinc vc cha 
amta atlia Choda Pamdiya 
Sati yaputo Kclapu to Tamba- 
parnni Amtiyoge nama 
Yonalaja ye cha amne tasa 
Amtiyogasa samamta lajano 
savata Devanam piyasa Piya¬ 
dasisa lajinc duve chikisaka 
kata manusachikisa cha 
pasuchikisa cha osadhan i 
munusopagani cha pasopagni 
cha a lata nathi savata 
halapita cha lopatita cha 
evameva mulani cha phalani 
cha atata nathi savata halapita 
cha lopapita cha magesu luk- 
hani lopitani udupanani cha 
khanapitani patibhogayc pasu- 
uumisanam. 


Everywhere within the 
dominion of His Sacred and 
Gracious Majesty the King, and 
likewise among the frontagers 
such as the Cholas, Pandyas, 
the satiyaputra, the Kerala- 
nutra, what is (known as) 
Tamraparni (Ceylon), the 
Greek King Antiochos, and 
those Kings, too, who are the 
neighbours of that Antiochos, 
everywhere have been insti¬ 
tuted by His Sacred and 
Gracious Majesty two kinds 
of medical treatment—medical 
treatment of man and medical 
treatment of beast. Medici¬ 
nal herbs also, those whole¬ 
some for man, and wholesome 
for beasts, have been caused to 
be imported and to be planted 
in all places wherever they did 
not exist. 

Roots also, and fruits, have 
been caused to be imported 
and to be planted everywhere 
wherever they did not exist; 


0 
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ii7 

On the roads, wells also have 
been caused to be dug and 
trees caused to be planted for 
the enjoyment of man and 
beast 


Rock Edict ill 


Text 

) Devanampiyc Piyadasi laja 
hcvam aha: Duvadasavasabhi- 
sitena me ivain anapayite 
savata vijitasi mama yuta 
lajuke padcsike pamchasu 
pamchasu vesestt anusamya- 
nam nikhamamtu etye va 
athaye imaye dhammanusathi- 
ya yalha amnaye pi kammaye 
sadhu 

) mata-pitisu stisusa mita- 
samthuta-natikyanam cha 
bambhaua-samananam cha 
sadhu dane pananam analam- 
bhe sadhu apaviytat apa- 
bhamdata sadhu palisa pi 
cha yutani gananasi anapayi- 
samti hetuvata cha viyam- 
janate cha. 


Translation 

Ilis Sacred and Gracious 
Majesty thus saith: By me 
consecrated twelve yeats was 
the following ordained: 
Everywhere within my 
dominions, the Yuldtts, the 
Rajukas, and the Trade sikas, 
must every five years go out 
on tour by turns, as well for 
other business, too, as lor this 
purpose, for this religious 
instruction, viz.. Commend¬ 
able is the service of lather and 
mother; commendable is 
liberality to friends, acquaint 
ances, relatives. Brahmans and 
Sramanas; commendable is 
abstention from the slaughter 
of living creatures; com¬ 
mendable also is not to spend 
or hoard too much. The 
Council ( Parishad ) will also 
similarly instruct the Yuhtas 
for purposes of accounts in 
accordance with my order and 
its grounds. 
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Rock Edict IV 


Text 

(1-ine i) Atikanuam amtalam balumi 
vasasatani vadhileova panalam- 
bhe vihisa cha bliulanam 
iiaiina asampatipati samana- 
bambhananam asarn- 

palipati sc aja Devauampiyasa 
Piyadasiiic lajinc dhanima 
chalanena bhclighosc alio 
clhammaghosc viinanadasana 


ha tliiiii agikamdhani 

amnani cha divyani lnpani 
dasayii.ii janasa adisa babiihi 
vasa-satebi na huia-puluve 
tadi.se aja vadhitc Devanam 
-pivasa Piyadasiiic lajine dliam- 
mamisathiye analambhe pana- 
nam avihisa bliulanam nali- 
nam 


(Line 3; sampatipati babbhana- 

samana 11am sam pa fijiati 

matahpilisu sususa esc cha 


Translation 

For a long period past, for 
many hundreds of years, have 
increased the sacrificial 
slaughter of animals, cruelty 
towards living beings and 
improper treatment of 
relatives, of brahmans and 
Sramanas. But today, in 
consequence of the practice of 
morality by His Sacred and 
Ciracious Majesty the King 
the sound of the war drum has 
become the call (not to arms 
but) to Dharma, exhibiting to 
the people the sights ol the 
cars of the gods, of elephants, 
masses of lire, and other 
heavenly shows. 

As were not seen before for 
main hundreds of years, so 
now have increased, through 
the lcligious ordinances of His 
Sacred and Gracious Majesty 
the King, cessation of slaughtei 
of animals, non-violence 
towards living beings, propel 
treatment of relatives, of 
Brahmans and Sramanas. 
obedience to mother and 
father and to seniors. 

T his and other practices of 
morality of many kinds has 
been increased. And His 
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anine cha balmvidhe dham- Sacred Majesty the King will 

ina-thalane vadhiie vadhiyisati further increase this practice 

chcva Devanampiye l’iyadasi of morality. 

laja imam dhainma-chalanam 

puta dia kam nalalc cha 

panalikya cha Devauampiyasa 

Piyadasine lajine 

(Line .1) pavadhay isami i cheva dham- And the sons, grandsons, and 

ma-chalanam imam ava-kapam great-grandsons, too, of Mis 

dhammasi silasi cha chilli it u Sacred and Gracious Majesty 

dhammam anusasisamli esc hi the King will increase this 

-selhe kamrnam am dhamma- practice of morality up to the 

nusasanatn dhammachalanc pi end of time ("the aeon of 

cha na hoti asilasa se imasa universal destruction”) and 

athasa will preach the Dharma, them¬ 

selves abiding in Dharma and 
righteous conduct For this is 
the highest work, viz., 
preaching of the Dharma. 

(bine 5; vadhi ahini cha sadhu etave T he practice of morality. 

athaye iyam likhite too, is not of one devoid of 

virtue. The increase of this 
work. nay. even its non- 
diminution. is laudable. For 
this purpose has this been 
inscribed that they (i.e. Asoka’s 
successors) may apply them¬ 
selves to the promotion of 
this object, and that its decline 
should not be entertained. 

(Line (») imasa athasa vadhi yujamlu By His Sacred and Gracious 

hini cha ma alochayisu duva- Majesty the King consecrated 

dasavasabhisitena Devanam twelve years was this caused to 

piyena Piyadasina iajina be inscribed, 
lekhita, 



3« 


LIST OF INSCRIPTIONS 


Rock Edict V 


Text 

(Line ») Devanampiye Piyadasi laja 
aha: kayane dukalc e adikale 
kayanasa se dukalam 
kaleti sc mamaya balm kayane 
katc ta mama j>uta cha natalc 
cha 


(Line 2) pal am cha tehi yc apatiye 
me avakapam latha anuvati- 
sami i se sukatam kachhamt i 
c chu hem desam pi hapay- 
sati se dukatam kachhati pape 
hi nama supadalaye se ati 
kamtam amtalam no hutn 
pu 1 u v a d h amm a-i n a 1 i am a ta 

nama tedasavasabhisitena 

mama ya d h a m m a-ma h a ma ta 
kata tc savapasamdesu viva- 
pa ta 

;i.ine «*) dhammadhithanaye cha 
dhamma-vadhiya hidasukhaye 
va dhamma-yu tasa Yona 
Kamboja-Gamdhalanam eva pi 
amne apalamta bhatamayesu 
bambhanibhesu analhesu 
vudhesu hida-sukhaye dham- 
mayutaye apalibodhaye viya- 
pata te bamdhanabadhasa 
patividhanaye apalibodhaye 
mokhaye cha eyam anuba- 
dha pajava ti va T 


Translation 

Thus saith His Sacred and 
Gracious Majesty the King: 
The good deed is difficult, of 
performance. He who is the 
first performer of a good deed 
ach i eves someth i ng d i (ficul t 
of performance. Now by me 
main a good deed has been 
achieved. 

Therefore, should my sons, 
grandsons, and my descend¬ 
ants after them, up to the end 
of time, follow in my foot¬ 
steps. they will do really 
meritorious deeds. But he 
who in this matter will cause 
even a portion to diminish 
will perform an evil deed 
indeed. Sin must be trodden 
down. 

Now in times past the 
Dim rrn a-Ma h arnal ras w ere 

non-existent previously. But 
now the Dharma-Maharnatra .' 
have been created by me con¬ 
secrated for thirteen years. 
They have been employed 
among all sects for the estab¬ 
lishment and growth of Dhar- 
ma and for the good and 
happiness of those devoted to 
religion (even) among the 
Yonas, Kamboias, Gandharas. 
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Katabhikalc ti va maha- 
iakc ti va viyapata tc hida bahi- 


3 1 

Rastrikas, Pitinikas and what¬ 
ever other peoples of Aparanta 
or western borders (of mine 
there are). They are also 
employed among the soldiers 
and their chiefs, Brahmanical 
ascetics and householders, the 
destitute, and the infirm by 
age, for the good and happi¬ 
ness, and freedom from moles¬ 
tation, of those who have ap¬ 
plied themselves to Dharma. 
They are also employed for 
taking steps against imprison¬ 
ment, for freedom from moles¬ 
tation, and for granting re¬ 
lease. on the ground 
that one has numerous 
offspring or is overwhelmed 
by misfortune or afflicted by 
age. Here, and in all the 
outlying towns, in all the 
harems of my brothers, sisters, 
and whatever other relatives 
(of mine there arc), everywhere 
are they employed. These 
Dliarrna-Mahamal ras are 

employed among those 
devoted to Dharma in all 
places within my dominions, 
whether one is eager for 
Dharma or established in 
Dharma or properly devoted 
to charity. 

For this purpose has this 
religious edict been inscribed 
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lesu cha nagalcsu savesu 
olodhanesu bhalinam cha me 
bhaginina e va pi amne nati- 
kye savata viyapata c iyam 
dhamma-nisite li va claim 
-sainyi.itc ti va savata vijitasi 
mama dhamma-yutasi viyapata 
tc dhammamahamata ctaye 


that it may be everlasting and 
that my descendants may 
follow in this path. 


ye 

(Line r>) iyam dhamma-Iipi lekhita: 

chilathitikya holu tatha cha 
me paja annvatatu. 


7 'ext 


Rock Idiot VI 

Translation 


(Line i) Devanampiye Piyadasi laja 
hevam aha: alikamlam 

amtalam na huta-puluve sa- 
vam kalam athakamme va 
pativedana va se mama aya 
hevam kale savam kalam 
adamanasa me 

(Line j) olodhanasi gabhagalasi 

vachasi vinitasi tiyanasi savata 
pativedaka atham janasa pati 
vedemtii me savata cha janasa 
atham kachhami hakam yam pi 
cha kichhi mukhatc anapaya- 
mi hakam dapakam va savakam 
va ye va puna mahamatehi 


(Line 3) atiyayike alo pile hoti taye 
athaye vivade nijhati va 


Thus saith liis Sacred and 
Gracious Majesty the King: 
In times past, there was not 
before at all hours discharge 
of administrative business or 
the receiving of reports. So 

by me has thus been 
arranged: at all hours, when 
I am eating, or in the harem, 
or in the inner apartments, 
or even in the ranches, or in 
the place of religious instruc¬ 
tion, or in the parks, every¬ 
where, Pralwcda-kas are posted 
with instructions to report on 
the affairs of my people. In 
all places do I dispose of the 
affairs of the people. And if 
perchance by word of mouth I 
personally command a 
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(Line j 


Tine (i 


samtam palisaye anaintaliyena 
pati vedeta me savala 
savam kalam hevam ana- 
payite inamava nathi hi me 
dose uthanasa athasamlila- 
nave cha kataviyanuite hi me 
sava-loka-hite tasa cha puna ese 
mule uthane 

athasamt ilana cha nathi 
hi kainmatala savalokahitena 
yam cha kichhi palakammami 
hakam kiti hhutanam anani- 
yam ychain hicla cha kani 
sukha yami pa lata cha 
svagani alailhayim sc eta ye 
athaye iyam dhamalipi lekhita 
ch i 1 a t h it i ky a hotu ta tha 

cha me puta-dale palakaniatn 
sava-loka-hitayc 


dukale cha iyam anata 
agena palakamcna. 


donation or a proclamation; or 
again, if an urgent matter has 
been assigned to the Mahama - 
(tits, and if in connexion there¬ 
with, a debate or deliberation 
Lakes place in the Parishat 
(Council), then, without, a 
moment’s interval, should it 
be r< ported to me in all places 
and at all hours. 

Thus has been ordered by 
me. For there is no satisfac¬ 
tion of mine in exertion and 
despatch of business. My 
highest duty, indeed, is the 
promotion of tlie good of all. 
Of that, again, the root is this: 
exertion and despatch of 
business. There is no higher 
work than the promotion of 
the commonweal. And if 1 
am at all making any exertion, 
it is in order that I may obtain 
the discharge of debt to all 
living beings, and make them 
happy in this world, while they 
may attain heaven in the world 
beyond. Now, for this pm- 
posc is this religious edict 
inscribed that it may Iasi for 
ever, and that my sons, and 
grandsons, and great-grand¬ 
sons may follow it for the good 
of all. But this is difficult of 
achievement except by great 
and sustained effort. 
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(Line 1} 


(Line u) 


(Line i) 


(Line a) 


Rock Edict VII 


Trxt. 

Devananipiyc I’iyadasi la ja 
savata ichhati savapasamda 
vascsu save lii te sayaniam 
bhava-sudhi cha ichhamti 
jane chu uchavucha-chhhamde 
uchavucha-lagc te savam 
ekadesain pi kachhamti vipule 
pi chu dane asa nathi 

sayaine bhava-sudhi kilanata 
didhabhatita cha niche 
bad ham. 


Translation 

His Sacred and Gracious 
Majesty the King desires that 
in all places should reside 
people of diverse sects. 

For they all desire restraint 
of passions and purity of 
heart. 

But men are of various incli¬ 
nations and of various passions. 

They may thus perform the 
whole or a part (of their 
duties). But of him whose 
liberality is, too, not great, 
restraint of passion, inner 
purity, gratitude, and 
constancy of devotion should 
be indispensable and com¬ 
mendable. 


Rock Edict VI i I 


Text 

Atikamtam amtalam Devan- 
ampiya vihala-yalam nama 
nikhamisu hida migaviva 
amnani cha hedisana abhila- 
mani husu Devananipiyc 
Piyadasi laja dasavasabhisite 
samtam nikhamitha Sambodhi 
tenata dhammayata beta iyam 


Translation 

In past periods. Their 
Sacred Ma jesties used to go 
out on so-called Vihamyatras 
(excursions for enjoyment). 
In these were hunting and 
other similar diversions. But 
His Sacred and Gracious 
Majesty the present King, 
when he had been consecrated 
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hoti samana-bambhananam 
dasanc cha dane clia vudha- 
nam dasanc cha hilamna 
patividhane cha janapadasa 
janasa dasane dhammanusathi 
cha dhama-palipuchha cha 
lalopaya ese blmyc lati hoti 
Devaitampiyasa Piyadasisa 
ajinc bhagc amne. 


ten years, went out to the 
place of Sainbodhi (i.e. Bodh 
Gaya), whence these Dharma- 
y (liras, in which arc the 
following: visits and gifts to 
Brahmans anti Srantanas; 
visits and gifts of gold to the 
elders; visits to the people of 
the country, instructing them 
in morality, and discussions 
with them on same as suitable 
thereto. 

This becomes a great 
delight, an additional por¬ 
tion, of His Sacral and 
Gracious Majesty the King. 


Rock Edict IX 


Text 


Translation 


(Line i) Dcvanampiyc Piyadasi laja 
aha: Jane uchavucham mam- 
galant kaleti abadhasi avahasi 
vivahasi pajopadane pavasasi 
elaye antnaye cha edisaye jane 
bahu mamgalam kaleti heta 
chu abakajaniyo bahu cha 
bahuvidhatn cha khuda cha 
nilathiya cha magalam 
kalamti 


Thus saith His Sacred and 
Gracious Majesty the King: 
People perform various cere¬ 
monies. In times of trouble, 
marriages of sons and 
daughters, births of children, 
departures from home—on 
these and other (occasions) 
people perform many different 
ceremonies. But in such (cases) 
mothers and wives perform 
numerous and diverse, petty 
and worthless ceremonies. 
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(Line a) Sc katavi cheva kho main- 
gale apa-phalc chu kho esc 
iyam chu kho mahaphale yc 
cl h a i n nia-i n aga 1 e h e t a i y a m 

dasa-bhatakasi samyapatipati 
guluna apachiii pananam sani- 
yame samai la - bam bh ana n a m 

dane ese anuic cha hedise 
dhamma-magale narna sc 
vataviye pilina j>i putena pi 
bhatina pi suvamikena pi 
mitasamtliutena ava pativesi- 
yena pi. 

(Line $) I yam sadliu iyani kataviye 
magale ava tasa athasa 
nivuliya imam kachhami li e 
hi itale magale samsayikye sc 
siya va tarn atham nivatcya 
siva puna no hidalokikc chc- 
va sc iyam puna dhamma- 
magalc akalikye hamche pi 
lam atliarn no niteti hida 
atham palata anamtam puna 
pavasati hamchc puna tarn 
atham nivateti hida tato 
(Line 4 ) ubhayesam ladhe hoti hida 
cha se athe palata cha anamtam 
puna pasavati tena dham- 
-na magalena. 


(Line a. 


Now ceremonies should cer¬ 
tainly be performed. But 
these bear litlle fruit. That., 
however, is productive of great 
fruit which is connected with 
Dharma. Herein are these: 
Pi oper treatment of slaves 
and employees, reverence to 
teachers, restraint of violence 
towards living creatures and 
liberality to Brahman and 
Sramana ascetics. These and 
such others are called 
1) It a rrn a-AIa ruga / as . 

Therefore it should be said 
by a father, or a son, or a 
brother, or a master, or a 
friend, a companion, and even 
a neighbour: “This is com¬ 
mendable; this is the cere¬ 
mony to be performed until 
the purpose thereof is fulfilled; 
this shall I perform.” For 
those ceremonies that are 
other than these—they are all 
of doubtful effect. It may 
achieve that purpose or may 
not. And it is only for this 
world. But this ceremonial 
of Dharma is not of time. 
Even if one does not achieve 
that object in this world, in 
the world beyond is produced 
endless merit. But if one 
achieves that purpose in this 
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Rock 

Text 

(Line 1) Dcvanampiye Piyadasha laja 
yasho va kiti va no inaluuhava 
manati anata yam pi yaso va 
kit i va ichhati tadatvaye 
ayatiye cha jane dhamtnasusu- 
sha susushatu me ti dhamma- 
vatam va anuvidhiyamlu ti 
(Line p) dhatakaye. 

Dcvanampiye Piyadashi laja 
yasho va kiti va ichha am cha 
kichhi lakamati Davanainpiyc 
Piyadashi laja ta shava palamti- 
kyaye va kiti sakalc 
apapalasha ve shaiyati ti cshe 
chu palisavc e apune dukalc 
thu kho eshe khudakena va 
vagena ushutena va anata 
a g en a pa 1 a ka 111 en a sha vam 

(Line *$) palitiditu heta dm kho. 

ushatcna va dukalc. 


world, the gain of both results 
from it—that object in this 
world, and endless merit is 
produced in the other world 
by this Dharma-Mamgatu. 

Edict X 

Translation 

His Sacred and Gracious 
Majesty the King does not 
regard glory or fame as bring¬ 
ing much gain except that 
whatever glory or lame he 
desires, it would only be for 
this that the people might in 
the present time and in the 
future should practise obed¬ 
ience to Dharma and conform 
to the observances of Dharma 
For this purpose does His 
Sacred Majesty the King wish 
for glory or fame. And what 
little he exerts himself, that 
is all for the hereafter, and in 
order that all may be free from 
con fi nemen t (or bondage). 
And this is a bondage, viz., sin. 
This is, indeed, difficult of 
achievement by the lowly or 
high in rank except by 
strenuous preliminary effort, 
renouncing all. But among 
these (two), it is the more 
difficult of achievement by the 
person of superior rank. 
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(Line 


(Line i) 
' T ine a) 

(Line u. 
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Rock E 

1'ext 

Devanampiyc Piyadashi laja 
hcvarn ha: nathi hedishe 
d a n e ac 1 i sh a d h a m m ad a n e 
cUi am ma si 1 av ibhage dha in ma¬ 
sh a n 1 bash d h c ta la esh e 

dashabhatkashi shamyapati- 
pa t i ma ta-pi ti sh n shush u si 1 a 
mil ashamth uta - nalikyanam 
samana-bambhanana dane 


) pananam analambhe eshe 
valaviyc pilina pi putena pi 
bhatina pi shavarnikycna pi 
in i I a -san11h u l ana a va pati- 
veshiyena iyarn shadhu iyam 
kataviye se talha kalamta 
hidalokikye c:ha karn aladhe 
hoti palata cha anaia puna 
pasavati tena dhammadanena. 

Rock Li 

Trxt 

Dcvanapiye Siyadashi 
laja shava pas ham dam 
pavajilani gahatha ni va pujeti 
danena vividhaye cha pujaye 
no chu talha dane va puja 


icrr XI 

Translation 

Thus saith His Sacred and 
Gracious Majesty the King: 
There is no such gift as the 
gift of Dharnia, or the distribu¬ 
tion of Dharma, or kinship 
in Dharma. It is as follows: 
proper treatment of slaves and 
servants, obedience to father 
and mother, liberality to 
friends, companions, relations, 
Brahmana and Sramana 
ascetics and abstention from 
slaughter of living creatures 
for sacrifice. 

This is to be preached by 
father, son, brother, master, 
friend, comrade, or neighbour 
—that this is commendable, 
this should be accepted as duty. 
Thus doing, one gains this 
world while infinite merit 
occurs in the world beyond by 
this Dharrna-dana . 

,t XIi 

T ran station 

His Sacred and Gracious 
Majesty the King is honour¬ 
ing all sects, both ascetics, and 
householders; by gifts and 
offering of various kinds is he 
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va Dcvanampiye rnanati atha 
kiti salavadhi siya ti sava- 
pasadana salavadhi tu 
hah livid ha tasa tu iyain 
mule a vachaguti kiti ti 
atapasadava puja va pala- 
pasam dagalaha va no saya. 
(Line apakalanasi lahaka va siya 

tagi tasi pakalanasi pujetaviya 
chu palapasada tena ten a 
akalana heva kalata ata- 
pasada hadham vadhiyati 
(Line 4) palapasada pi va upakaleti 

tada anatha kalata atapasada 
cha chhanati palapasada pi va 
apakaleti ye hi kechha 
atapasada punati palapasada va 
galahati shava atapashamda- 
bhatiya va kiti atapashamda 
dipayema she c ha puna tat ha 
kalamtam badhatale upahamti 
atapashamdashi shamavaye hcu 
shadhu kiti amnamanasha 
dhammam shuneyu cha 
(Lane 5) shushusheyu cha ti hevam hi 
Devanarnpiyasha i chha kimti 
Savapashamda bahushuta 
cha kayanaga cha huveyu ti e 
cha tata tata pashamna tehi 
vataviye: Devanapiye no 

tatha danam va puja va mam* 
nati atha kiti shalavadhi siya 
shavapashamdatim baliuka cha 
etayathaye viyapata dhamma* 
mahamata ithidhiyakhama 
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honouring them. But His 
Sacreci Majesty does not value 
such gifts or honours as that 
how should there be the 
growth of the essential ele¬ 
ments of all religious sects. 
The growth of this genuine 
matter is, however, of many 
kinds. But the root of it is 
restraint of speech, that is, that 
there should not be honour of 
one’s own sect and condemna¬ 
tion of others’ sects without 
any ground. Such slighting 
should be for specified grounds 
only. On the other hand, 
the sects of others should be 
honoured for this ground and 
that. Thus doing, one helps 
his own sect to grow, and 
benefits the sects of others, too. 
Doing otherwise, one hurts 
his own sect and injures the 
sects of others. For whoso¬ 
ever honours his own sect and 
condemns the sects of others 
wholly from devotion to his 
own sect, i.e. the thought, 
‘'How I may glorify my own 
sect’—one acting thus injures 
more gravely his own sect on 
the contrary. Hence concord 
alone is commendable, in this 
sense, that all should listen and 
be willing to listen to the 
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rnahamata vachabhumikya ane 
va nikyaya iyam cha etisha 
phale yam a La pa shame la- 
vadhi cha hoti dhammasha cha 
dipana. 


doctrines professed by others, f 
This is, in fact, the desire of 
His Sacred Majesty, viz., that 
all sects should be possessed of 
wide learning and good 
doctrines. And those who are 
content in their respective 
faiths should all be told that 
His Sacred Majesty does not 
value so much gift or external 
honour as that there should be 
the growth of the essential 
elements, and breadth, of all 
sects. 

For this purpose are. indeed, 
employed the Dharma- 
mahaniat ms, Slri-adhyaksha- 
maha ma 1 ms (Mahama tras i n 
charge of, or who were, the 
su perintendents of women), 
the officers in charge of 
public works and other bodies. 
And the fruit of this is that 
the promotion of one's own 
sect takes place as well as the 
glorification of the Dharma. 


Rock Edict XIII 


Text 

t (l inc i) Athavashabhishitasha Deva- 
nampiyasha piyadashine iajine 
Kal igya vi j i ta diyadhami te 

panasl la ta sh ah ase ye t a ph a 


Translation 

By his Sacred and Gracious 
Majesty consecrated eight years 
was Kalinga conquered. One 
hundred and fifty thousand in 
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apavudhc satashahashamite 
la 1 a hate hahu-iavatake va 
mate la to pachha adhuna 
ladhesha Kaligeshu live 
dhamniavaye. 

'I i' lc Dhammakarnata dhamma- 

nushathi cha Devanampiyasha 
she alhi anushayc Devanam- 
piyasha vijinitu Kaligyani 
avijitain hi vijinamanc e lata 
vadham va malatie va apavahe 
va janasha she badha vcdani- 
yamute gulumutc cha Deva- 
nampiyasha iyam pi eh 11 la to 
galu-mata talc Devanampiya- 
sha. 

(I..ine 3) Ya lata vashati babhana va 
shama va ane va pasamda 
gihitha va yesn vihila esha 
agabhuti sh ususha mata-piti 
shushusha galushusha rnila- 
sham-thuta-shhaya - natikeslni 
dasabha t akash i sham y a pa t i - 

pati didhabhatita tesham tata 
hoti upaghate va vadhe va 
abhilatanam va vinikhamane. 

(Line 4; yesam va pi shuvihitanam 
shnehc avipahinc e tanatn 
rnitasamthuta-shahaya - natikya 
viyashanam papunata tata she 
pi tanamcva upaghate hoti 
pptibhage cha esha shava-manu 
shanam gulumate cha Deva- 
nampiyasha nathi cha she 
janapade yata nathi imc nikaya 


number were those who Avere 
slain there, and many times 
as many those Avho Avere dead. 

Thereafter, now, the 
Kalingas being annexed, be¬ 
came intense His Sacred 
Majesty’s observance of 
Dharma, love of Dharma, and 
the preaching of the Dharma. 
There was the remorse of His 
Sacred Majesty having con¬ 
quered the Kalingas. For 
where an independent country 
is forcibly reduced, that there 
are slaughter, death, and 
deportation of people has 
been considered very painful 
and deplorable by his Sacred 
Majesty. But this is consi¬ 
dered even more grievous by 
His Sacred Majesty inasmuch 
as there dwell Brahmana. and 
Sramana ascetics, or followers 
of other sects, or house-holders, 
among whom arc established 
(the following) A’iz., obedience 
to elders, to parents, and 
preceptors, proper conduct 
towards friends, companions, 
supporters and relatives, 
servants and dependants and 
steadfastness of devotion, 
whom befalls there injury or 
slaughter or removal of their 
loved ones. 
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anata Yoneshu bainhmane 
cha shamane dia nathi cha 

(Line 5) kuvapi janapadashi yata Or, if there are then incur- 

nathi manusanam ekatalashi ring misfortune the friends, 

pi pashadashi no nanta pashade acquaintances, helpmates, and 

she avatake jane tada Kalim- relations of those whose affcc- 

geshu ladheshu hate cha mate tion (for them) is unabated, 

cha apavudhc cha tato shale this becomes the affliction of 

bhage va shahashabhage va aja them, too, though they are 

gulumate va Dcvanampiyasha. (themselves) well provided for. 

(Line (») . Thus these (ills) are of all 

. men in equal shares but felt 

ncyu ichha. most by His Sacred Majesty. 

There is. again, no country 
where do not exist these classes, 
viz., Brahmana and Sramana 

(Line 7) shavabhu.shayatna ascetics, except among the 

sharnachaliyam rnadava ti Yonas. There is no country 

iyam vu mu. where there is not a faith of 

people in one or other of the 
sects. 

(Line 8) Devanampiyesha ye dham- Therefore, even a hundredth 

mavijaye she cha puna ladhe or the thousandth part of all 

Devanam pi.cha those people, who were 

wounded, slain or carried off 
captives, in Kalinga, would 
now be considered grievous by 
His Sacred Majesty. Nay, 
even if anyone does mischief, 
what can be forgiven is consi- 
/Line 9) shaveshu cha ateshu a dered as fit to be forgiven by 

shashu pi yojanashateshu ata His Sacred Majesty. Even 

Atiyoge nama Yonalaja. those forest-peoples who have 

palam cha tena come under the dominion of 

His Sacred Majesty—even 
these he seeks to win over to 
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(Line 10) Anuiyogena chatali 4 lajane 
' Lulamayc nania Amtekine 
naina Maka nania 


(Une 11) Alikyashudale nama nicham 
Choda-Pamdiya avam Tamba- 
pamniya hevameva 


(Line 12) hida laja-visavashi Yona- 
K amboj cshu N abl laka- N abb a - 
paint ish 11 Bho ja- Pi t in iky cshu 


(Line 131 Adha-Paladeshu shavata 
Devanampiyasha dhammanu- 
shathi anuvatamti yata [)i duta 


(lane 1 \ ) Devanampiyasha no yamti tc 
pi sutu Devanampiyasha 
dhammavutam vidhanam 


(Line 15; Dhammanushathi dhammam- 
anuvidhiyama anuvidhiyi- 
sam cha ye se ladhe 


'Line iG) etakena hoti savata vijaye 
pitilase se gadha sa hoti piti 
piti dhammavijayashi 


his way of life and thought. 
And it is said unto them how 
even in his repentance is the 
might of His Sacred Majesty, 
so that they may be ashamed 
(of their crimes) and may not 
be killed. Indeed, His Sacred 
Majesty desires towards all 
living beings freedom from 
harm, restraint of passion, 
impartiality and cheerfulness. 

And what is Dharma- 
vijayu , (moral conquest) is 
considered by His Sacred 
Majesty the principal conquest. 
And this has been repeatedly 
won by His Sacred Majesty 
both here (in his dominions) 
and among all the frontier 
peoples even to the extent of 
six hundred yojanas where 
(are) the Yona king. Antiochos 
by name, and, beyond that 
Antiochos, the four Kings 
named P t ol em y, An t igonos, 
Magas and Alexander; below, 
the Gholas, Pandyas, as far as 
Tamraparni (Ceylon). 

Likewise, here in the King’s 
dominion, among the Yonas 
(Greeks) and Kambojas, 
among the Nabhakas, and 
Nabhitis, among Pitini- 
kas, among the Andhras and 
Palidas, everywhere are 
(people) following the religious 
injunction of His Sacred 
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(Line 17) lahuka vu kho sa piti 

palamtikyameve inahaphala 
mamnamti Devanam-pinc. 

(lane 18) et aye cha athaye iyam 

dluimmalipi likhita kiti pula 
papota me asu. 

(lane 19) navain vijayama vijaya- 
taviya manishu shayakashi no 
vijayashi khamti cha lahu 

Mane ao) damclata cha lochetu tameva 
cha vijayam manat 11 yc dharn- 
mavijaye she hidalokikyapala- 


(Lincsi) kiye shava cha nilati horn 
uyamalati sha hi hidalokika- 
palalokikya. 


.0 


Majesty. Even those to whom 
the envoys of His Sacred 
Majesty do not go, having 
heard of His Sacred Majesty’s 
pract ice, ord i nances, and 
i n junctions of Dharma, 
themselves follow, and will 
follow, the Dharma. The 
conquest that by this is won 
every wh ere, t hat conquest, 
again, everywhere is produc¬ 
tive of a feeling of Love. Love 
is won in moral conquests. 
That love may be, indeed, 
slight, but His Sacred Majesty 
considers it productive of great 
fruit, indeed, in the world 
beyond. 

For this purpose has this 
religious edict been indited 
that my sons and great- 
grandsons that, may be, should 
not think that a new conquest 
ought to be made; blit that 
if a conquest is theirs for 
pleases them), they should 
relish forbearance and mildness 
of punishment and that 
they should consider that only 
as conquest which is moral 
conquest. That is of both 
this world and the next. And 
be their pleasure in renuncia¬ 
tion of all (other aims), which 
is pleasure in morality. That 
is of both this world and the 
next. 
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Rock Edict XIV 


Text 


Translation 


(Line i) lyam hdammalipi Devattam- 

pipycna 1’iyadasina iajina 

. likhapita alhi ycva sukhi- 
(Lme .») . ..... , . 

lena athi majlitmena atm 

vithatcna no hi savata save 

ghatitc mahalake hi vi- 

(Line ;j) -jite balm cha likhile lekha- 
pesami chcva nikyani athi 
cha beta puna puna lapi 

(Line at . , . , 

tc lasha tasha alhasha 

madhuliyaye vena jane tatha 

patipajeya she shaya ata kichhi 

(I.inc ■ r> ' samali likhile disha va 
Shamkheye kalanam va alocha- 
yitu lipikalapaladhena va. 


These religious edicts have 
been caused to be inscribed by 
His Sacred and Gracious 
Majesty the King in abridged, 
medium, or expanded form. 

Nor. again, was all executed 
(or suitable) everywhere. 
Vast is the conquered country, 
much is already written and 
much shall I get written. 
There is also here something 
said again and again for the 
sweetness of the topics con¬ 
cerned that the people should 
act accordingly. 

There sometimes might also 
be left writing unfinished, 
taking into account the 
locality, or fully considering 
the reasons, or by the lapses 
of the scribe. 


NOTES 

Rock Edict l —1 his Edict shows how Asoka proposes a departure from 
sonic of the customs and practices in vogue under his predecessors. He 
lieving in the religion of non-violence, Asoka prohibits slaughter of 
animals even at Brahminical religious sacrifices, social functions and 
festivities which were tainted with cruelty to animals. For himself, he 
practically abolishes the colossal slaughter of animals for purposes of 
curries for the royal table, and turns a vegetarian. 

Rock Edict //—This Edict mentions Asoka’s reform in the sphere of 
social service and public works of utility. He inaugurates measures of 
medical treatment for the relief of suffering of both man and beast which 



LIST OF INSCRIPTIONS 


4t) 


necessarily implied ciiUivaiion of medicinal herbs, roots, and Jruits, 
procured by import, where necessary, in special botanical gardens. Along 
the highways were wells dug for supply of water, and trees planted lor 
giving shade. These humanitarian measures were not confined only to 
his own people and country hut were even extended to foreign countries, 
showing how far he was ahead of the times in his conception of rosinopo 
litatiism and universal brotherhood. 

Rock Edict III —This Edict mentions an important administrative 
reform of Asoka. He enjoins (a) quinquennial tours for the chief officers 
of the State ; (b) the addition to their ordinary administrative duties of 
the duty of promoting the moral uplift of the people by regular lectures at 
such tours. 

Rock Edict IV —In this Edict Asoka mentions how he gave the public* 
compensation for abolishing some of their amusements by providing for 
them new ones of a different character such as shows and pageants as 
incentives to religious life. The war-drum was also hushed in his time. 

Rock Edict V This Edict refers to Asoka’s creation of new officers 
called Diiarma Mahamatras, and a new department of administration, the 
Ministry of Morals, whose duty was to minister to the moral and spiritual 
needs of his peoples irrespective of caste or creed, class or rank, and to 
check and correct the abuses of administration, executive as well as 
judicial. 

Rock Edict 17 This Edict gives Asoka’s daily time-table, showing 
how he was ready for public work, at all hours, and at all places, and to 
receive the reports of his Intelligence Officers called Prativedakas, and 
was also available for his Cabinet or Parishat. 

Rock Edict I //— I his Edic t mentions Asoka’s removal of old restric¬ 
tions regarding the residence of different sects, which were now to be 
treated equally in that respect. 

Rock Edict VIII Ibis Edict announces Asoka’s reform of royalty. 
The old time Vihmayatrns, pleasure trips, were to be replaced by Dhanna- 
yatras , pilgrimages, not lor visiting temples, but for visiting the peoples 
of the interior and the country-side for purposes of instructing them in 
morality and helping them in distress. 

Rock Edict /A Ibis Edict announces an important religious reform 
of Asoka. lie condemns the many petty and worthless ceremonies which 
had got hold of the masses, and were productive of no good, and devoid 
of any spiritual significance. He calls the people to true ceremonies 
(Dh arm a-m a n gal a) consisting in moral conduct, a cultivation of proper 
relations in daily life with all. 
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(Lint d 


(Line 2 ) 


Rock Edict X — 111 this KdicL Asoka announces his doc trine of the true 
fame or glory for a king which should consist not in the d/e of his terri¬ 
tory or the extent of his empire, but in the extent of moral progress 
achieved by his people. 

Rock Edict XI —Here Asoka preaches his new doctrine of charit\ 

(I) harms dana) which does not consist in the gift of gold, but in the gill 

of higher life or spiritual uplift. 

Rock Edict XII —This Edict is most important as giving Asoka’s ideas 
on religious toleration. He is anxious to establish the concord of creeds 
and communities, on the basis of their common recognition of a common 
core or kernel of truth (sard) contained in every religion. Recognizing 
that, the different sects should restrain mutual recrimination (vachagupt i), 
refrain from running down one* another, and cultivate each other's 
doctrines. Communal concord (Sama-vaya) will result from this breadth 
of learning (bahusruta) and of outlook (balntka). 

Rock Edict XIII —This is an unique Edict as a source for Asoka’s 

history. It refers to the only war Asoka fought in the Hth year of his 

reign (a(hf b. with heavy casualties, comprising a lakh and a half men as 
prisoners, a lakh killed, and several lakhs wounded. Asoka deeply repents 
this violence and forswears war, declaring onl\ for Dh mna-x’ijaya, the' 
conquest that is won not by violence or shedding blood, but by love and 
non-violence ( priti ). This leads to Asoka’s extensive organization of 
welfare work both for India and bevond. the five Hellenistic States 
whose rulers are mentioned as his friends and contemporaries. The 
known dates of these rulers from western history help us to lix the chro¬ 
nology of Asoka. 

Rock Edict XII '1 his contains Asoka’s apology for the many imper¬ 
fections of his Edicts in regard to their location, literary form, contents, 
topics, repetitions, and writing. 


II—ALLAHABAD PILLAR INSCRIPTION OF SAMUDRA 
GUPTA*. 


Text 

[Yah| Kulyaili svai 
ilasa. 

Ya(?) sya. 


1 Fleet \v Corpus Inscription u rn 
No. 1 . 


Translation 

•Who| .... by his own 
kinsmen.; whose. 


(Mutilated). 

Indicant m, Volume ITT, Inscription 








I-IST of inscriptions 


(Line 3) 


;Ltjc 5) 


("Line fi) 


/Line 7) 


18 


Pu(?) niva 
tra. 

Spha(?) ra-clva. (?). 

kshah sphutoddhva |m] sita... 

.pravitata. 

Yasya prajna-anushang- 
ochita-sukha—manasah sastra- 
tattv-.irtha-bharttuh [. . . ] 

slabdho [. . . .] ni [. . ..] ochch- 
hri [....] 


|Sa|t-kavya-Sri-Virodhan- 
budha- gunila- gun-ajn- 
ahatan- eve kritva v| i | dval- 
loke vi |. . . .] sphula- bahu- 
kavita- kirthi- rajyam bhuna- 
akti [11] 


[A | ryyo h-ity-upaguhya- 
bhava - pisunair - nt karnnitai 
romabhih sabhyeshuchchhva- 
siteshu tulyakulaja-mlan- 
anan-odvikshi [ ta] h. 


[Who].twang¬ 
ing (of the bow string). 

.... burst open and scat tered . 
.dishevelled.• 

Whose happy mind was 
accustomed to associate with 
learned people:—who was the 
supporter of the real truth of 

the scriptures.firmly 

fixed;—who having over¬ 
whelmed, with the (force of 
the) commands of the collective 
merits of (his) learned men 
those things which obstruct the 
beauty of excellent poetry, 
(still) enjoys, in the world of 
the wise, the sovereignly of the 
fame (produced) by much 

poetry,.and clear 

meaning. 

Who being looked at (with 
envy) by the faces melancholy 
(through the rejection of them¬ 
selves), of others of equal birth, 
while the attendants of the 
court breathed forth deep 
sighs (of happiness), was 
bidden by (his) father, who, 
exclaiming “Verily (he is) 
worthy” embraced (him) with 
the hairs of (his) body stand¬ 
ing erect (through pleasure) 
(anti thus) indicative of (his) 
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(Line 8; mi [c | ha vyaluliena bashpa 
guruna tuttv-ekshina chak- 
shusha yah pitrabhihito ni [r] 
iksli [y ]a niklii [lam pahy- 
cva| m- rv| v im-iti. 


(Line <-/> [Dri] shtva karmtnany - ane- 
kany - amanuja - sadrisany- 
adbhui - otlbhinna-harshabh 

[a] vair-asvadaya [.] 

[ke] chit.|| 

(Line 10) viryy-ottaptas-cha kechich- 
chharanam-upagata yasva 
vritte praname-py-art |t] e 

i.] 

(Linen) Samgramcshu sva-bhuja- 
vijita riityam-uchch - apakarali 
svah-svo manapra [.’) 

(Line 12) tosh-ottungaih sphuta- 

bahu - rasa - sneha - phullair- 
tiianobhih paschatta pam 

va [.] ma (m) [?] sy 

[a] d-vasa (?) nta [m(? v ] u. 

(Line n.; Udvel - odita - bahu-viryya- 
rabhasad-ekena yena kshana 
dunmuly-Achyuta - Nagasena- 

*r.] 

(Line 14) dandair-grahayat-atva Kota- 
kula - jam pushp-ahvaye 


sentiments, and scanned (him) 
with an eye turning round and 
round in affection, (and) laden 
with tears (of joy), (and) per 
ceptive of (his noble) nature. 
—[to govern of a surety I the 
whole world;— 

Whose. some people 

(were accustomed to) taste 
with affection, displaying ex¬ 
ceeding great joy when they 
beheld (his) many actions that 
resembled nothing of a moral 
nature; (and) whose protec¬ 
tion other people, afflicted by 
(his prowess), sought, perlorm- 

ing obeisance.;— 

| Whose].doers of 

great wrong, always conquered 

by his arm in battle,. 

to-morrow and to-morrow. . . 
.... pride ... . repentance, 

with minds filled with content 
mem (and) expanding with 
much clearly displayed 

pleasure and affection. 

. . . the spring(?); 

By whom,—having, un¬ 
assisted, with the force of the 
prowess of (his) arm that rose 
up so as to pass all bounds, 
uprooted Achyuta and Naga- 

sena.;—(by whom ; . 

causing him who was born in 
the family of the Koras to be 
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(Line \ 


(Line i 


(Line 17 


.(1 

18 


kricbta suryye ne |.] 

lata |.] 


Dharmma-prachira bandliah 
sasi-kara-suchayah kirttanyah 
sa-pratana vaidushyam tattv- 

bhcdi prasama [.| uku 

[—1 y k f. . . .] mu (?) t 
|. . . .] t-at Ilham (?). 


addhycyah sukla-marggah 
kavi - mad - vibhav-otsaranam 
ch-api kavyam ko nu syad-yo- 
sya na syad - guna - mati-v[i] 
dushatn (Ihvana-patram ya 
ekah. 


v Tasya vividha - samara 
sat a - vala rana dakshashya sva 
bhuja bala - parakkram - aika- 
bandhob parakkram - ankasya. 
parasu - sara - sanku, sakti, 
pras-asi-tomara. 

■ bhindipala n [a] racha- 
vaitastik - ady - aneka - prah- 
arana virudh - akula - vrana- 


capturcd by (his) armies, (and) 
taking his pleasure at (the city) 
that had the name of Pushpa, 
while the sun.the banks 

(Of whom it used to be 
said):—“the building of the 
pale of religion; fame as white 
as the rays of the moon, (and) 
spreading far and wide; 
wisdom that pierced the essen¬ 
tial nature of things: .... calm 

ness.; the path of ihc 

sacred hymns, that is worthy to 
be studied; and even poetry, 
which gives free vent to the 
power of the mind of poets (all 
these are his), (in short) what 
(virtue) is there that does not 
belong to him, who alone is a 
worthy subject of contempla¬ 
tion for those who can 
recognize merit and intellect?” 

Who was skilful in engaging 
in a hundred battles of various 
kinds,—whose only ally was 
the prowess of the strength of 
his own arm;—who was roted 
for prowess;—whose most 
charming body was covered 
over with all the beauty of the 
marks of a hundred contused 
wounds, caused by the blows 
of battle-axes, arrows, spears. 
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sat - anka - sobha - samuday- 
opchita kantara - varsh- 

manati. 

(Line nj) Kausalaka - Mahendra-Maha 
Kantaraka Vyaghra - raja- 
Kauralaka - Mantaraja - Paish- 
tapuraka - Malicndra - giri 
Katturaka - Svamidatl-Airan- 
dapallaka-Damana - Kanche- 
yaka - Vishnugop - Avamukta- 

(Line so) Nilaraja - Vaingeyaka-Hasti- 
vanmna - Palakka - Ogvascna- 
1 )ai varashtraka Kubera-Kaus- 
thalapuraka - Dhananjava- 
prabhriti-sarvva - dakshma - 
patha raja - grahana - moksh- 
anugraha - janita - pralap- 
onmisra - mahabhagyasya. 

(Line si) Rudradeva - Matila - Naga- 
datta - Chandravarmma-Gana- 
patinaga - Nagasena-Achyuta- 
Nandi - Balavarmm - ady- 
anek - Aryyavarlta - raja- 
prasabh - oddharan - odvritta- 
prabhava - mahatah pari- 
charakikrita sarw-Atavika- 
rajasya. 

(Line ss) Samatata - Davaka - Kama- 
rupa - Nepala - Karttri pur-ad i- 


jiikes, barbed darts, swords, 
javelins for throwing, iron 
arrows, vaitastikas, and many 
other (weapons):— 

Whose great good fortune 
was mixed with, so as to be 
increased by (his) glory pro¬ 
duced by the favour shewn in 
capturing and then liberating 
Mahendra of Kosala, Vyaghra- 
raja of Malta Kantara, Man¬ 
taraja of Kerala, Mahendra of 
Pishtapura, Svainidalta of 
Kotiura, Damana of Eranda- 
palla, Vishnugopa of Kanchi, 
Nilaraja of Avamukta, Hasti- 
varman of Vengi, IJgrasena of 
Palakka, Kubera of Devara- 
shtra, Dhananjaya of Kaus- 
thalapura and all the other 
kings of the region of the 
south;— 

Who abounded in Majesty 
that had been increased by 
violently exterminating Rudra¬ 
deva, Matila, Nagadatta, 
Chandravarman, Ganapati- 
naga, Nagasena, Achyuta, 
Nandi, Balavarman, and 
many other kings of (the land) 
Aryavarta;—who made all the 
kings of the forest countries 
servants;— 

Whose imperious commands 
were fully gratified, by having 
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pratyanta- nripatibhir - Malav- 
Arjunayana - Yaudheya - Mad- 
raka - Abhira - Prarjuna- 
Sanakanika - Kaka-Kharaparik- 
adi bhis - cha Sarvvakaradan- 
ajna karana - pranamagamana 


(Line 23) paritoshita - prachanda- 
sasanasya aneka - bhtashla- 
rajyotsanna - rajavamsa- 
pratislitha - pan - odbhula- 
nikhila - bh |uva] na - viclia 
|ra] na - .santa - yasasab 
Daivaputra - Shahi - Shaha- 
nushahi - Saka Murumlaih 
Saimlialak - adi bhis - cha. 


(Line 24) sarvva - dvipa - Vasi-bhir- 
atmanivedana - kanyopayana- 
dana - garulmadanka - savav- 
shavabh-u-kti-isasana [y] achan- 
ady-upaya - seva - krita - bahu- 
viryya - prasara - dharani- 
bandhasya pri thivvam- 
a-pratirathasya. 


all (kinds of) taxes and obeying 
(his) orders and coming to per¬ 
forin obeisance, by the frontier 
Kings of Samatata, Dvaka 
Kamarupa, Nepala, Kartri- 
pura and other countries 
ami by the Malavas, Arjuna- 
yanas, Yaudheyas, Madrakas, 
Abhiras, Prar junas, Sanakani- 
kas, Kakas, Kharaparikas, and 
other (tribes);— 

Whose tranquil fame, per¬ 
vading the whole world, was 
generated by establishing 
(again) many royal families, 
fallen and deprived of sove¬ 
reignty; wfiose binding toge¬ 
ther of the (whole) world, by 
means of the amplitude of the 
vigour of (his) arm, was 
effected by the acts of respect¬ 
ful service, such as placing 
themselves under his protec¬ 
tion, bringing presents of 
maidens (giving) Garuda 
tokens (surrendering) the en¬ 
joyment of their own territo¬ 
ries, soliciting (his) commands, 
etc. (rendered by the Daiva- 
putras, Shahis, Shahanushahis. 
Sakas, and Murundas, and by 
the people of Simhala and all 
(other) dwellers in islands;— 
who had no antagonist (of 
equal power) in the world; 
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(Line zr,) sucharila - sat - alankrit- 
ancka - guna - gan - otsikti- 
bhis - charana - tala-pramrisht- 
anya - narapati - kirtteh 
Saddhv - asadhudaya - pralaya- 
hetu - purushasy - a-chintyasya- 
bhaktyavanti - inatra- 
grabya - rnridu - hridayasy- 
anukampavalo - ncka - go-sata- 
sahasra-pradayinah. 


d ine z<>) kripana - din - analh - aiura 
jan - oddharana - sa (ma) ntra- 
diksha - ady - upagata - man- 
asah sainiddbasya Vigraha- 
valo lok-anugrahasya 

Dhanada - Varun - Endr- 
Antaka samasya sva-bhuja- 
bala-vijit-aneka narapati 

vibhana pratyarppana - nitya- 
vyaprit - ayuktapurushasya. 


(Line 27I nisita - vidagdha - mati- 
gandharvva - lalitair - vridita- 
tridasapatiguru - Tumbura- 
Naradadcrvvidvaj-jan - opajivy- 


who, by the overflow of the 
multitude of (his) various 
virtues adorned by a 
hundred good actions, rubbed 
out. the fame of other kings, 
with the soles of (his) 
feet; who being incomprehen¬ 
sible was the spirit that was 
the cause of the production of 
good and the destruction of 
evil;—who, being full of com¬ 
passion, had a tender heart 
that could be won over simply 
by devotion and obeisance;— 
who was the giver of many 
hundreds of thousands of 
cows;— 

Whose mind busied itself 
with the support and the 
initiation, etc., of the miser¬ 
able, the poor, the helpless, 
and the afflicted: who was the 
glorified personification of 
kindness to mankind;—wdio 
was equal to (the gods) Dhanad 
and Varuna and India and 
Antaka;—whose officers were 
always employed in restoring 
the wealth of the various kings, 
who had been conquered by 
the strength of his arms:— 

Who put to shame (Kasyapa) 
the preceptor of (Indra) the 
lord of the gods, and Tam- 
bura, and Narada, and others. 
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aneka - kavya - kkriya- 
bhih pratish - thita - kaviraja- 
sabdasya sucbira - stotavv- 
anek-adbhut - odara-charitasya. 


(Line 28) loka - sainaya - kkriy-anu- 
vidhana - matra - manushasya 
loka - dhamno devasya 

maharaja-Sri Gupta - prapau- 
trasva maharaja Sri Ghatot- 
k acha-pau trasya ni ah ara j a - 

dhiraja Sri Chandragupta- 
putrasya. 


.tl 

n? *9) Lichchhavi - dauhttrasya 
mahadevyam Kumaradcvyam- 
utpannasya maharaja- 


by (his) sharp and polished 
intellect in choral skill and 
musical accomplishments; who 
established (his) title of “king 
of poets” by various poetical 
compositions that were fit. to 
be the means of livelihood of 
learned people; whose many 
wonderful and noble deeds are 
worthy to be praised for a long 
time:— 

Who was a mortal onlv in 
celebrating the rites of the 
observances of mankind ''but 
was otherwise) a god, dwell¬ 
ing on the earth;—who was a 
mortal only in celebrating the 
rites of the observances of 
mankind (but was otherwise) 
a god, dwelling on the earth;-- 
who was the son of the son’s 
son of the maharaja, the illus¬ 
trious Gupta;—tvho was the 
son’s son of the maharaja, the 
illustrious Ghatotkacha; who 
was the son of the Maharaja- 
dhiraja, the glorious Chandra 
gupta (1). and the daughter’s 
son of the Lichchhavi begotten 
on the Mahadevi Kumara- 
devt;— 

This lofty column (is) as it 
were an arm of the earth, pro¬ 
claiming the fame,—which, 
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dhiraja-Sri Samudraguptasya 
Sarvva - prithivi - vijaya- 
janit - odayavyapta - nikhil- 
avanitalam - Kirttim - itas- 
tridasapati. 


'Line 30) bhavana - gamana - avapta-- 
lalita - sukhavicharanam- 
achakashana iva bhuvo 
bahurayam - uchchhritah 
stam bh ah yasya pradana- 
bhuja vikkram prasama- 

sastravakya - odayair-upary- 
upari - sanchay - ochchritam- 
ancka-marggam yasah. 


(Line 31) punati bhuvana-trayam 
Pasupater - jjat - antar-guha- 
nirodha - parimoksha-sighram- 
lva pandu Gangam p [ayah] 
[II] Etach-cha kavyam-esham- 
eva bhattaraka padanam 
dasasya samipa parisarppan- 
anugrah-onmilita mateh. 


having pervaded the entire sur¬ 
face of the earth with (its) 
development that was caused 
by (his) conquest of the whole 
world, (has departed) hence 
sweet happiness attained by 
(and now) experiences the 
(its) having gone to the abode 
of (Indi a) the lord of the gods, 
—of the Maharajadhiraja, the 
glorious Samudragupta (re¬ 
garding whom are the above 
facts;— 

. (And) whose fame, ever 
heaped up higher and higher 
bv the development of (his) 
liberality and prowess of arm 
and composure and (study of) 
the precepts of the scriptures, 
—travelling by many paths, 
purifies the three worlds, as if 
it were the pale yellow water 
of (the river) Ganga, flowing 
quickly on being liberated 
from confinement in the 
thickets of the matted hair of 
(the god) Pasupati. 

And this poetical composi¬ 
tion,'—(the work) of the ivhad- 
yntapakika, the son of the 
Mahadandanayaka Dhruva- 
bhuti, the Samdhi-vigrahika 
and Kumaramatya, Maha¬ 
dandanayaka Harishcna, who 
is the slave of these same feet ■ 
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'Line 32) 


(line ;{;{) 


(Line 1) 
.0 


Khadyatapakikasya maha¬ 
dandanayaka - Dhruvabhuti- 
putrasya Sandhi vigrahika- 
Kuinaramaiya maha [danda- 
naya ] ka Harislienasya sarvva- 
bhutahila-sukhay-astu. 

Anushthitam cha parama- 
bhaltaiaka - pad-anudhyatena 
mahadandanayaka Tilabhatta 
kena 


of the Bliattaraka, (and) whose 
mind is expanded by the 
favour of constantly walking 
about in (his) presence,—let it 
be for the welfare and happi¬ 
ness of all existing beings! 

And the accomplishment of 
the matter has been effected 
by the Mahadandanayaka Tila- 
bhaftaka, who meditates on 
the feet of the Paramabhatta- 
raka. 


Non-. -This inscription is unique in Indian epigraphy lor its wedih 
of complete details regarding the campaigns and conquests of Samudra 
gupta. Ills plan was first to extend liis territory at the cost of his neigh¬ 
bours; the kings of Aryavarata who are violently uprooted Qirasabhoddha- 
rami): then to reduce to his vassalage the Idlest kingdoms ( ataviha) on 
the borders of his extended territory; further on, to compel the frontier 
States both in the east and in the west to yield tribute and homage ; and 
lastly, to cam on an expedition to the Couth where the “conquered only to 
liberate" by way of proclaming his paramountry. His suzerainty was 
acknowledged even by the King of Ceylon and other distant islanders. 

This inscription also describes Samudragupfa as a man, his learning, 
his poetical gifts, bis musical accomplishments, his soldierly qualities, his 
Imutiii" skill, ai. ! his charities. 


Ill—BH1TARI SKA!. INSCRIPTION OF GUPTA II 

Translation 


Text 

f Sar |v va-rajochchetitill 

prithivyamapralirathasya 
Maha (raja-Sri-Gupta pra- 
pauttra) sya Maharaja Sri 

' [JASB LVIII, part 
page 22 jIf 1 


Fhe son of the Mahataja- 
dhitaja, the glorious Samudra- 
gupta, who was the extermina¬ 
tor of all kings; who had no 

Volume XIX, 


I, page 8.J 11 : Indian Antiquary, 
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(Line 


(Line y) 


(Line \) 


(Line 5) 


(Line (i) 


Ghatotkacha paultrasya Ma 
(ha) 

f raja ) dhiraja-Sri Chandra¬ 
gupta puttrasya (lichcha) 1 vi 
dauhiira | (sya Mahadevyam) 
Kuina ra-devyamut pan- 

nasya Maharajadhiraja- 


f Si i ] (Sa) mudraguptasya 
puttras (tat parigrihito Ma) 
[hadevyam l)a j (tla-Dcvya 
mulpannas svayam eh (’a) 
pa t i rat hah para n iabhaga 


|" vato-Maha] rajadhiraja- 
Sri-Chan (dragup) [las la] sya 
pu [ttras tat]-(padanuddhyato) 
Mahadevya [m] Dhru\a- 
devyamutpanno Ma (hara). 

[jadhi] raja-Sr i-K umarag 
(u)-ptas tasya pu (lira) s tat- 
padanudhyato Mahad (e) vyam 
Ananta Devyamutpanno Ma 
(ha) [ra]. 

[ja'| (dhirajaVSri Purag [ul 
p jta] s tasya pu (ttra) s tat- 
padanud-dhyato Mahadevyam 


antagonist (of equal power) in 
the world; who was the son ol 
the son’s son of the Maharaja 
the illustrious Gupta; who was 
the son’s son of the Maharaja, 
the illustrious Ghatotkacha; 
(and) who was the son of the 
Maharajadhiraja, the glorious 
Chandragupta (1), and the 
daughter’s son of Lichchhavi, 
begotten on Mahadevi 
Kumaradevi, 

(Was) the most devout wor¬ 
shipper of the Divine One, the 
Maharajadhiraja, the glorious 
Chandragupta (ID who was 
accepted by him (i.e. Samudra- 
gupta); who was begotten on 
Mahadevi Dattadevi; and 
who was himself without an 
antagonist. 

His son (was) the Maharaja¬ 
dhiraja, the glorious Kumara- 
gupta (I). who meditated on 
his feet, (and) who was be¬ 
gotten on Mahadevi Dhru- 
vadevi. 

His son (was) the Maharaja¬ 
dhiraja, the glorious Pura 
gupta, who meditated on his 
feet, and who was begotten on 
Mahadevi Anantadevi. 

His son (was) the Maharaja¬ 
dhiraja the glorious Narasin- 
hagupta, who meditated on 
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Sriva (tsa) Dcvyamutpann (o) his feet, (and) was begotten on 
Ma [ha]. Mahadevi Sri Vatsadevi. 

(lane 7) (rajadhiraja - Sri - Na)ras His son was the most devout 

(im)-haguptas tasya (pu) ttias worshipper of the Divine One. 

(lai-pa-danuddhyato Mahadev- the Maharajadhiraja, the glo- 

yam Srimati l)e). l ions Kumaragupta (II), who 

(Line 8) v (va) m u (tpannah parama- meditated on his feet, (and) 

bha)-gavat (o) Mahara (jadhi- who was begotten on 

raja-Sri Kumaragu) [ptah]. Mahadevi Srimatidevi. 

Noil- - J his inscription is important in Imperial Gupta history lor 
the genealogy it gives as below: 

Saiuudragupta m. Dattadevi 

Chandiagupta II ;?/. Dliruvadevi 

I 

Kumaragupta 1 rn. Anantadevi 

I 

Puragupta m. Vatsadevi 

1 

Narsinghagupta m. Mahadevi Srimatidevi 

1 

Kumaragupta II. 

IV—BANSKHERA PLATE OF HARSMA OF THE 
YEAR 22 i.e. ABOUT A. D. 628 1 

Text 7 rnnslalion 

(Line 1) Om Svasti I Mahanauhastya- (Homage be) to the goddess 

svajayaskandhavarachchh- of Prosperity. From the vie 

rivarddhamana Kotya Maha- torious military camp stationed 

raja Sri Naravarddhana-stasya at Sri Vardhamanakoti (pro- 

puttrastatpadanudhyatassri tectcd by) a mighty force 

Vajrinidevyaminpannah pa- comprising boats, elephants 

ramadityabhakto Maharaja Sri and horses (this charter is 

Rajyavardhanastasya puttras- issued), 

tatpadanu 

! 1 Epigraphies Indira, Volume IX, page 302ff. 
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(Line 2) 


(Line 3) 


(Line 4) 


(Line 5) 


dhyatassrimadapsarodevya - 
mutpannah parama-adi- 

tybhakto Maharaja Srimad 
Aditya varddhana-slasya put- 
trastat padanudhyatssri Maha- 
senagupta devyamulpannas- 
chatussamudratikkrantakirtlih 
pratapanu ragopa— 

natanyarajo varnnasrama- 
vyavasthapana pravrittichakkra 
ekachakkraratha iva praja na 
martti bara h paramad i t ya- 
bhakla paramabhal laraka 

Maharajadbiraja Sri Pra [bha] 
kara |va] rdha-[na | stasya pul- 
trastalpn |da]. 


nudhyatassitayasah pratana- 
vichchhuritasakalabhuvana 
mandalah parigrihita Dhanada 
Varuna - endraprabhritiloka 
palate - jassatpathoparjjitanc- 
kadravina bhumipradanasam- 
prinnitarthi hridayo-tiayata- 
purwa raja charito devyama- 
malayasomatya (m) Sri Yaso- 


(There was) the illustri¬ 
ous Maharaja Naravardhana. 
His son, who meditated on his 
feet, and who was born from 
Vajrinidevi. (was) the illustri¬ 
ous Maharaja Rajyavardha 
na. a great devotee of the sun 

His son, who meditated on 
his feet, and who was born 
from Mahasetiagupladevi, 
(was) Paramabhattaraka Ma- 
harajadhiraja the illustrious 
Prabhakaravardhana, a great 
devotee of the sun, whose fame 
has crossed the limits of the 
four oceans, who subjected 
other kings by means of his 
valour or love, whose territory 
was marked by the establish¬ 
ment of the order of the four 
castes and stages of life (varrnn 
and ashramns) who like the sun 
(god of one wheeled chariot'! 
was the remover of the suffer¬ 
ings of his subjects. 

His son. who meditated on 
his feet, and who was born 
from Yasomatidevi of unsullied 
fame, (was) Paramabhatta¬ 
raka Maharajadhiraja. the illus¬ 
trious Rajyavardhana, an 
ardent devotee of Sugata 
(i.e. Buddha), and who 
like Sugata was wholly 
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(Line 0) 


(Line 7) 


(Line 8) 


Line y) 


matyamiujxinnah paraina 
Saugafassugala iva pa rah i fa i- 
karatah paramabhat taruka 
Maharajadhiraja Sri Rajva- 
varddhanah. Rajano Yudhi du- 
stavajina iva Sri Devagupta- 
dayah krifva Ycna Kasapraha- 
vimukliassarvve saniani sam- 
yatah utkhaya dvisato vijilya 
vasudhan kritva prajanam pri- 
yani prananujjhitvanarati-bha- 
vanc satyanurodhena Yah. tasya 
nujastat padanudhyatah pa- 
ramamahesvaro Mahesvara iva 
sarvvasal vanukain po parama- 
bhattaraka maharajadhiraja Sri 
Harsaii Ahichchhaltra bhukta 
Vangadiyasayika - paschima- 
pafhakasanibaddha Marka- 
fasa- 


gare samupagatan mahasa- 
mantamaliarajadaus - sadiiasa- 
dh an ika-pramal a ra raja sth m - 
ya kumaramatyopari ka visaya- 
pati bhatachata sevakadin-pra- 
tivasi jana padamscha samajna- 
payati viditnia 

sin Yathayamuparili- 

khita-gramassvasima pa- 

rayantas-sodrangassarvva raja- 
k ulabha vyapratyayasameias 


given lo doing good to others, 
who had covered the whole 
circle of the earth by the 
canopy of his pure fame, who 
assimilated the virtues of the 
guardians of quarters—Kubc- 
ra, Varuna. Indra anil others, 
who gratified the hearts of sui¬ 
tors by gifts of untold wealth 
and grants of land, all acquired 
in righteous ways, (and) who 
excelled the achievements of 
kings preceding him. 

Who subdued in war all 
kings led by Devagupta and 
others like unruly horses 
broken by strokes of whip and 
who having uprooted his 
enemies and conquered the 
earth laid dowm his life in the 
home of his enemy on account 
of fidelity to plighted word. 

His younger brother, the 
i 11 u strious Paramabhattaraka- 
Maharajadhiraja Harsha, who 
meditated on his feet, a devout 
worshipper of Maheslvwara, 
and resembling Maheshwara 
himself in his compassion to 
wards all living beings, issues 
commands to all his chief 
officers, the Mahasamantas, 
Maharajas, Daussadhasadhani- 
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(Line 10' 


(Line 11) 


(Line is) 


(Line 13) 


sarv vapari h ri I a-pari haro visha- 
yadiiddhritapiudah puttra 
pautlranugaschandrarkaksi 
-lisamaka- 

lino bhumichchhidranya- 
yena maya piiuh parama-bhat- 
Laraka maharajadhiraja Sri Tra- 
bhakara-vardhanadevasya ma- 
turbhat larika M ahadcviraj n i 
Sri Yasomalidevya jycslha bhra- 
tri paramabhattaraka 

Maharajadhiraja Sri Rajva 
varddlmtiadeva - padanancha 
1 >u nyay aso-bh i vr i dd h ay c Bha- 
radvajasagotra bahvrichchh- 
andogasbrahmachari bhatla 
llalathandra - Bhadrasvamibh- 
yam pratigrahadharmanagra- 
haratvcna pratipa- 


dito viditva bhavadbhis- 
samanumantavvyah prativasi- 
ja napada i ra py a j n asra va navi- 
dheyair bhutva yatha-samuchi- 
latulyameyabhagabhoga- 
karahiranyadipratyaya etayo- 
revopaneyassevopasthana 
[ncha] ka- 

raniyamityapi cha Asmat- 
kulakkramamudaramudaha 
radbbiranyaischa danamidama 


kas, Pramataras, Rajasthan iyas. 
Kuniaraniatyas, Uparikas, Visa- 
yapatis. regular and irregular 
troops, servants and others, and 
the inhabitants of the country¬ 
side that had assembled at 
Markatasagara, situated in the 
western Pat taka of the Vanga- 
diya I'isaya in the Ahichchha- 
tra lihukti : — 

“Know ye that for the pur¬ 
pose of increasing the religious 
merit of my father, Parama¬ 
bhattaraka M ah a ra jadh i raja 
the illustrious Prabhakara- 
vardhana, of my mother, Bhat- 
larika Mahadevi the Queen 
Yasomatidcvi. and of mv 
revered elder brother, Para- 
mabha 11 a raka, Mah a ra jad h i- 
raja the illustrious Rajyavar- 
dhana. there is granted by me 
the above-mentioned village 
up to its boundaries, and as an 
agrahara according to the rule 
of the complete gift, and the 
measurements of village-sur¬ 
vey (bhumi chhidra maya). 
for all posterity of sons and 
grandsons, and for such time 
as the Sun, Moon and Earth 
endure, together with the tax 
called Udranga and free from 
all taxes payable to all other 
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hhyan umodan iya m 1 ,ak- 

shmyastaditsalilabudbuda 
chanchalaya danam phalani 
parayasah paripalancha. 
dane i.p -karmrnana matiasa vacha 
karttavyain pranibhi (r) hitam 
Harshenai - tatsamakhyatan- 
dharmmar j - janamanutiamain 
Dutakotra mahaprainatara 
mahasa manta Sri Skanda- 
gu pi ah M ahaksh-pa taladhi- 

karanadhikrita-mahasanianta - 
ina. 


(Line 15) haraja [ Bhatiu]samadesad- 
utkirnam. 


(Line 16) Isvarenedamiti samvat 20 2 
(22). 


Karti ka vadi. 


(subordinate) kings, involving 
remissions of al! dues together 
with the collections payable 
to the Vishnya written olf, to 
the Bhahmanas. Bhatta Bala- 
chandra and Bhadrasvami, of 
the Bharadvaja golra, and 
belonging to the Bahvich and 
Chhandoga schools respec¬ 
tively. 

Knowing this, you should 
agree to this and the inhabit¬ 
ants also in obedience to my 
commands shall remit to these 
two all dues like Bhoga, Bhaga, 
Kara and lfiranya property 
weighed and measured, and 
render them usual services. 

This gift should be as¬ 
sented to by those who fol¬ 
low the noble course of our 
family and also by others. 
Charity and the protection 
of the glory of others is the 
reward of the goddess of 
wealth, fickle like the lighten¬ 
ing or the bubble in water. 

Men should do good to 
others by thought, deed and 
word. This excellent means 
of acquiring virtue has been 
recited by Harsha. 

The Dutaka here is Maha- 
pramatara, Mahasamanta 
Skandagupta. Engraved by 
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(Line 18) Svahasto Mama Maharaja- Ishwara, by order of Mahak- 

dhiraja Sri Harsasya. shapatak - adhikaranadhikrita 

Mahasamanta Maharaja 

Bhanu. The first day of the 
dark half of kartika of Sam. 
22. This is the sign manual 
of me, the illustrious Maha- 
rajadhiraja Harsha. 

Noth— This inscription is a valuable source for the history of Harsha. 
It gives the following genealogy of his house. 

Naravardhana in. Vajrinidcvi 

I 

Rajyavardhana in. Apsarodevi 
Adilyavardhana in. Mahasenaguptadevi 

I 

1 ’rahhakaravardhana in. Yasomali 

_I_ 

Rajyavardhana II liarshavardhana 

There arc some interesting administrative terms given in the inscrip 
lion: Win hi i (province), f'ishaya (district), Pathaka (rural unit). There 
are also technical names given of some of the chief officers of the stale in 
those days: such as Pramatara, Rajasthaniya, Kuinarainatya, Uparika, 
Vishayapati. 

V—THE AHAR STONE INSCRIPTION FROM 
BU LAN DSH A H R 1 

Text Translation 

'Line i) [Orn] [paramaj bhattaraka- This inscription is a dona- 

maharajadhiraja - param- live one and records a series 

esvara - Sri-Ramabhadra-deva- of endowments made from 

padanudhyatah parama-bhat- time to time for the worship 

taraka - maharaj-adhiraja- of the goddess Sri-Kanaka or 

paramesvara-Sri Bhoja-deva- Kanchana-Sri-Devi. The first 

padanamabhipravar ddha- endowment was made by 

manakalyanavijayarajye Sam- -two merchants, viz.; Bhadra- 

1 From its edition in U. P. Historical Society Journal, May, igsti, by 
Mr. C. D. Chatterji, m.a.. Lecturer, Lucknow University. 
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vatsara - sata - dvaye - ckuna- 
sliashtyadh ike Marggasira- 

masa - valiula - paksha - dasa- 
myam samvat 100x2, 50, 9. 

(Line 2) [Ma |rggasira [vadi 10 
asya] in samvat asara-masa- 
divasa - purvvayan--tithav = 
ilia Sri Tattanandaparc Sri- 
mad arya - chatur - vvaidy- 
adesad - dandapasika Amara- 
ditya-dutaka-vachanat - prasast- 
eyam - ulkirnna. Tathatita 
samvatsara-sata - dvaye - aslita- 
panchasadadhikc Ashadha- 
masa-vahula paksliadasamyam 
samvat 100x2, 50, 8, Ashadha 
vadi 10 asyam samva 

(Line ;;) sara-masa-diva [sa-purvva- 
yan - t.ith]ave-iha Sri - Tatta- 
nandapure prativasamanali 
Sri - Bhi llama la - vinirggata- 
vanig-Varkkata - jatiya - Bhad- 
raprakasa natna Bhaddaka 
Arunavaka-puttra tatlia Lamva 
(mba) Kanchukavanig - Jatiya- 
Maumkah Gosnka - puttra- 

anayornnamna patram-abhi- 
lckhapya Srimat-Kanchana Sri- 
Dcvyam drammaih Krayakrit- 
avari ih-aiva pattanabhya- 
•inc p ntare {iurvva-ha[ tta-madhya- 

pradese ].m [ tal-o] 

rdhvasamastochchhraya 
sametam asy - avaryar - aghata 


prakasa and Maumka, and 
the third by a banker ol 
die Sanvarnika eommunity 
(1. 5), whose name appears to 
be Drava or Dravya. The 
immovable properly with 
which the worship was 
endowed comprised shops as 
well as buildings which were 
purchased mostly by Drava 
himself, from the rent of 
which the materials for the 
daily worship of the deity 
arc to be provided by the com¬ 
mittee (goshtht) entrusted with 
the management of the same 
(1. 28). The dates occurring 

in this inscription are ten in 
number, of which no-less than 
seven refer to the purchases of 
buildings. Likewise the four 
boundaries of each individual 
property have been described 
with an extra-sciupulous care, 
mentioning at the same time 
the names of the persons to 
whom it originally belonged. 
The inscription is thus a col¬ 
lective copy of several deeds 
executed in favour of the 
temple, so that their purposes 
may be given effect, to by the 
“goshthi” placed in charge of 
the trust-properties. The name 
of the scribe does not occur in 
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yattra bhavanti purvvato ih- 
aiva pattanad - vahir- 

ddakshinasyani disi ya nanda- 
bhagavati-Dcv i tasyas-satkam 
pakv-eshlakam griliam 

dakshinalo bhatta-Gonaka- 
vah isphota-salkavari pas- 

chimato hatta-marggah ut- 
tarato vamana-sva- 

[ni i | -dc | va j -sa t k -avari 

e|vam].[pa | ttanad 

vahir-ddakshi 1 lasyam disi j>ri- 
Kanchana-Sri-Dcvy - ayatanasya 
ih-aiva Srimat-Talanandapura- 
ni vasi Sauvarnti ika-van ik- 

mahajanena Bhadra-Maum ka- 
bliyani cha sada sanmarj-jan- 
opalepana - [kujmkuma- 
pnshpa - dluipa - pradipa- 
dhvajadhavalapana - sindura- 
khanda-sphutita. 

.pratipadita 

yato-dya-prabhriti samasta- 
sauvarnnika - mahajanena 
puttra-pautratvaya - sahitena 
yath - abhilikhita - palan-eyam 
-kartlavy-cti. Tath-atita sam- 
vatasara-sata-dvaye ashta-navad- 
adhike-chaittra-masa - sita - pak- 
sha-ashlamyam samva- 

[-t 298].[ra] 

yam-iha Sri-Tattanandapure 
Srimad-Utara-Sabbadesa du- 
taka-kaluva-vachanat likhi- 
tani - utkirnnita cha 


this inscription, probably lor 
want of space. 

The inscription records the 
following gifts: — 

(0 In the year ^58 H.E 
(864-865 A.I).) during the 
reign of Mabarajadhiraja Sri 
Bhojadeva, a shop was pur¬ 
chased for the goddess Sri 
Kanaka or Kanchana-Sri-Devi. 
In pursuance of the system of 
•the times, a certain dvtaka by 
the name of Amaraditya, the 
policc-oHicer (dandapusiha) of 
the locality, along with the 
Ghaturvedin brahmins (con 
stituting the sa'uha of 
’] attanandapiu a) sand ioned 
the gift, and permitted the 
same to be recorded and 
engraved. The record 
appears 111 the lirst six lines 
of the inscription. 

(2) Again, in the year 298 
H.E. (904-905 A.D.) in the 
month of Chailra (March- 
April), a date which falls in the 
reign of Mahendrapala l pur¬ 
chases of immovable property, 
and such other transactions, 
which were made in behalf of 
the same goddess, in course of 
the years 945 V.E. (886 A.D.), 
280 H.E. (886-887 A.D ), 282 
H.E. (888-889 A.D.), and 296 
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(Line 8 


(Line cj 


(Line 1 


/me ,\t 


Tathaatita samvat 943 Pau- 
sha vadi 13 asyam tithav-iha- 
Sri-Mad a pa-pure kary-abh va¬ 
gal ah Sri-Tatta-nandapura- 
vasta- 

• f-vyah].r.1 

suta nagah Naga-suta Madha- 
vah as) a laghubhrata Madbu- 
sudhana tatha sarvvasa suta 
Govindah asya suta kesavah 
tatha sarvvasa-suta Devanaga 
chatvar-op-et-eka-mai i - bhut- 
va Sri Tat tananda-pure 

puivva - hatla-madhya - pra- 
d ese-Sr i mat 1 -a ry a-C T a t u rva i - 

) -dya-samanya-bha [tta | . . . . 

.f-bhumi] asmadiya- 

pitamaha - Marngala - Varm- 
mena navanavatipattrena gri¬ 
ll ita svayam karita purvv-abhi- 
mukha-pakv-eshtakam - apava- 
raka-dvayain visalaka-stam- 
bha-sala-t a 1 -o rddham samast 
ochcl ihraya-samelam purv va 
d va ra -b bogy a (111 )m asy - 

aghatta yattra bhavamti purv- 
vatab ku-rathya-dakshi 11 a- 

) tah vi jatta-satka-griha- 

bliumi pasch iniato bhatta- 
Imdra - satka - griha - bhumi 
utaratro vanik U juvaka-gri- 
hani evam chaturaghatta 
Visuddhani griham Somagta 
bane Gamga-Devyam Snatva 


H.E. (902-903 A.D.) were 

recorded and engraved by 
order of Kaluva. the dutaka. 

(3) Again, somewhere bet¬ 
ween the months of Chaittra 
and Jyaishtha, of the year 298 
H.E. (904-905 A.D.), the build¬ 
ings belonging to the descend¬ 
ants of Mamgalavarimna, the 
rent of which was assigned to 
the goddess Sri-Kanaka-Sri 
Devi, by common consent, by 
four donors, viz. Madhava, 
Madhusudana, Kesava and 
Devanaga, were sold about 19 
years later, after their time, to 
Drava by two sons of Madhu¬ 
sudana, viz., Kokaka and Pad- 
manabha, with the consent of 
the wife of Naga (i.e., Deva 
naga). as well as of Madhava. 
The original endowment to 
the goddess was made in the 
year 943 V.E. (886 A.D.), but 
was actually registered as late 
as in the year 298 H.E. (904- 
905 A.D.), in the month of 
C h a i t ra (M arch - A pr i 1 ). But 

as the inheritors sold them to 
Drava, a fresh occasion for 
registration arose, and it was 
executed in the same year, i.e., 
298 H.E.. in the month of 
] va 1 sh t ha ( M ay Ju n e). Th is 
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mala - pittror - atmanas-cha 
punya-yasobhill vridhy-artham 
pratigraha-pattrena dasa vimso- 
paka masa-prad cya-bh atlaka- 
nyase- 

(Line 11 na Sri-Kanaka-Sri Devyaya 
pradalta (m) rn asmadiya-put- 
tra-paultra-samtaty - anukra- 
mcna bhaltaka-raadhye vimso- 
paka dasa datva bhoktavyam- 
ili- Tath-alita samvaL 280 
Phalguna vadi 8 asvam tithav- 
iha Sri-Tattananda-pure prati 
vasamana Srimad-arya-chatur- 
vvaidya-samanya - bhatta - Is- 
avra 

(Line 12) Mahadeva-pultra asaiva suta 
Mahadeva-mala Iyatta sanma- 
tcna ill aiva patan abhyamtare 
purvva-dakshina-dig - vibhage 
svak i y a -kray akr i ta ubhay a 

sapta-vimsali - hasta - pramana 
griha-bhumy-arddham dak- 
shina-parasviyam pasch im 
abhimukham pakv-cshtakarn 
griham daksli in abh iniukha 

avaridvayam samasta apava- 

(Line rakaih samasl-ochchhraya- 

sametam asya grih-avaryaur- 
aghatta yaltra bhavanti purv- 
vatah bhatta - Chchhitaraka- 
Amakayosatka-griha - bhumi- 
dakshinato vri (bri)had-rathya 
paschimatah kurathya ntarato 


time Kavilaka, the dutaka, 
carried the orders for the draw¬ 
ing up of the agreement, but it 
is evident from the inscription, 
that it was not engraved in the 
month of Jyaishtha (May- 
June). 

(4) The inscription also 
records another gift: the pur¬ 
chase of a building, belonging 
to Madhava, of the Gandha- 
vanika community made in ihe 
year afu H.E. (8(17-8(18 A.D.) 
in the month of Ashadha 
(June-July). But the name ol 
the dul'tlic is not given. 

(5) The last transaction 
recorded is another purchase 
by Drava of the property of a 
certain brahmin named Isanti 
datta, in the year 298 H.E. 
(904-905 A.D.), in the month of 
Bhadra pada (August-Sept em¬ 
ber). But here also the name 
of the dutaka is not mentioned. 

The inscription is alleged to 
have been incised in the reign 
of Maharajadhiraja Sri Bhoja- 
deva (Bhoja I), son of Maha¬ 
rajadhiraja Sri Ramabhadrade- 
va, evidently of the Imperial 
Gurjara-Pratihara dynasty, in 
the year 259, on the 10th of the 
dark fortnight, in the month of 
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saliulaka-salka-griha - bhumy- 
adddham utara parasviyam 
evam chat.ur aghatta-visud- 
dham griha bhuiny-arddham 
grih-avar i-d vaya-sarnetam. 

Line i,) Sri-kanaka-Sri Devya Drav- 
ycna gosh libhi r-kra yak ri t ah 

bhatta-Isvaradibhih navana- 
vaii pnttrena vikrita sampra- 
dattas-cha Tath-atita sam- 
vai 282 Marggasiva vadi 
asyam tithav-iha Sri-Tatia- 
nanidapurc - prativasamana 
ra ja -ksh a t r i ya -a 11 va y a h va n i k 

Sahaka Ichchhukapnttra ih- 
aiva 


Maigasirsha. Il is now admit¬ 
ted on all hands, that the 
period ol' administration of 
Bhojadeva extended, roughly 
speaking, Irorn 840 to 890 A.D.. 
and that after his demise, he 
was succeeded by his son Malra- 
rajadhiraja Mahcndrapala I, 
alias Mahendrayudha, who 
ruled from 890 to 908 A.l). 

circa. The available epigraphic 
records of the time of Bhoja 1 
are dated in the Saka, the Vik- 
rama and the Harsha eras, 
and supply the following 
dates: 


1 

Duulutpura (Imtif 

Tabic 1 

i)0o 

Vi kr Aina 

. . t-iif. S43 A. 

2 

Dnngarh Ins. 

919 

Vikraina 

.. „ 802 „ 

3 

(Jwalior fns. No. I 

1132 

Vikrumn 

„ K75 „ 

4 

(Gwalior Ins. No. 11 

1133 

Vikrama 

„ 870 „ 

5 

Doogarh Ins. 

784 

Saka 

•• „ 802 ,, 

o 

Poheva Ins. . . 

270 

1 lai slm 

•• 882 „ 


The present inscription fur¬ 
nishes us with the undermen¬ 
tioned dates, which, for the 
sake of convenience have been 
arranged in the following way: 

Tahir 11 

1 258 Hamlin .. Ashatthft .. 801-805 A.l). Juno-July. 

- - 51 ) Harsha . . Murgasirelm . . 805 - Hfifi „ Nov.-Doc. 

3 201 Harsha . . Ashadhu .. 807-808 „ June-July. 

4 943 Vikmma .. Paushu .. 800 „ Dee.-Jan. 

5 -'80 liars lui .. Phalguna .. 880-887 ., Fob.-Mar. 

0 282 Murshn .. Margasirshn .. 888-889 ,, Nov.-Doc. 

7 29fi Harsha .. Ilhndra . . 902-993 „ Aug.-Sopt 

8 298 Hnrsha .. Chaittra .. 904-905 „ Mar.-ApriJ. 

9 298 Harsha .. Jyaishtlia .. 904-905 „ May-June. 

10 298 Harsha .. Blwira .. 904-905 „ Aug.-Sept. 








(Line i! 


(Line i 


(Line 17 
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patan-abhyamlarc purvva- 
halia-rnadhya-pradese svakiya- 
kraya krita paschimabhimukh- 
avari ttiprakoshtha tal-ordd- 
ham talaka-paltaka-samast-och- 
chhraya-sameta a (a) sy-avary- 
aghatta yattra bhavamli purv- 
valah vanik j’l'liaj ncka-satka 
griham dakshinato Sri-Gamlha- 
Sri-Devyavari paschimatah 
hatta marggah maralo va¬ 
nik Jayamti-suta Sarvva- 
deva-saik-avari evam chatur- 
aghatta-visuddha - paschim- 
abhinuikhavari Sri Kanaka-Sri 
Devya Dravena sauvarnnika 
inahajancna Krayakrita Kslia- 
triya - Sahakcna - navanavati- 
varshanyam dhavaty-amt ika- 
vikraya-pattrena vikrila sam- 
pradata cha Tat ha satnva- 

tsara-sata 296 Bha<lra-pada- 
sudi 14 asyam tithav-iha-Sri 
Tatta-natidapure prativasa- 
mana Srimad arya-chatur- 
vvoidya-samanyah Sarkaraksiu- 
sa-gottrah va (ba) hvricha-sa- 
vra (bra) hmacharina bhatta- 
Divakara [Bhatta-Na] raya- 
na-puttra tatha saiva bhatta- 
Diyaka-puttrau Adiyutasiva- 
Damodara-sivau asya Adiyu- 
tasi- 


It is to be noted that the 
inscription itself does not 
specify the eras in which its 
different dates are given, but if 
we assume, in accordance with 
the epigraphic practice of the 
times, that both the Vikrama 
and the Harsha eras were then 
used in the reckoning of dates, 
we find, as is shown in Table 
No. II, that the assumption is 
justified by the results of our 
calculation. Thus nine of the 
ten dates may be taken to refer 
to the Harsha era, and the 
remaining one to the Vikrama 
era. so as to bring them near to 
each other, and falling within 
the life-time of two successive 
kings. What interests us most 
is the occurrence of such later 
dates as sfit, 943, 280, 282, 

296, and even 298, though the 
inscription is alleged to have 
been incised [prasastiyam (sic) 
utkirnna] in the year 259. 
This is, however, not all. Wc 
must not fail to notice that 
each of the aforesaid dates is 
noted as atita samvat, i.c., ‘the 
year gone bv,’ and according¬ 
ly, the inscription cannot have 
been engraved in any case in 
the year 2r,q. The earliest 
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(Line 18) -va-puttrau Anamda-Bhatta- 
sivau niatu-bhatti-ni Mahadevi- 
sanmatena eka-mati-bhutva 
ih-aiva patan-abhyaintare purv- 
va-hatta-madhya-pradesc purv- 
vabhimukha pakvcshtaka li 
prakoshlha talorddham lalaka- 
pattaka-samyu[kt-a] vari 

samast - ochchhraya - sameta 
bbalta-Diyakcna svayam-arjita 
Kraycna asy-avaryar-a- 

Lme io') ghaila yalira bhavamli 
purvvatah hattamar [gga] dak- 
shinato Sri Dasavatara-Deva- 
satk-avari paschima-tah Sri- 
N anda-bhagava taya sa tka- 

griha(m) m utarato Pisutu- 
vaka-valtikayani Sri-Sarvva- 
mangala-Devyayata nc sa tk- 

avari evarn chatui-aghaita- 
visuddhavari Sri-Kanaka-Sri- 
Devya Dravyena Sauvarnnika 
maha- 

(Linc *o) jjanena Krayakrita bhatia- 
Diyak-adibhi (r)-h navatiavali- 
pattrena vikrita samvar 298 
Jyeshtha Sudi 13 asyam tilbav- 
iha Sri Tattanandapurc sri- 
mad-uiara-sabhadvesa dutaka 

J 

Kavilakavachanat likhitam 
ih-aiva prativasamanau Kshat- 
riya-jatiyau Kokaka-Padmana- 
bhau Ma- 


inscription of the time of 
Mahcndrapala 1 is dated 574 
of the Valabhi Sam vat corre¬ 
sponding to 893-894 A.D., and 
his rule extended, as we have 
noticed already, from 890 to 
908 A.l). cirt. Thus the 

stmival 298 of the Marsha era, 
the latest dale occurring in this 
inscription, which corresponds 
to 904-905 A.D., falls not in the 
reign of Bhojadcva as the com¬ 
piler of the prasasli wants us to 
believe, but in the reign of his 
successor Mahendrapala f. 
When and in whose reign was, 
then, the inscription really 
engraved? 

Taking it for granted as a 
working hypothesis that the 
inscription was actually incised 
during the reign of Bhoja I, it 
is to be admitted cither that 
his rule extended even beyond 
the year 298 H.E. (904-905 
A.D.), or that all the dates, 
with the exception of the sam 
Hints 258 and 259 are incorrect. 
With regard to the first point, 
it may be remarked that on the 
basis of the evidence available 
from the copper-plate inscrip¬ 
tion of the Chalukya Mahasa- 
manta Balavarman, the ruler of 
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(Line xij dhusudana-pultrau tat ha 
chcva Naga-bharya Lach- 
chhika tatha Madhava-bharya 
sampadabhyarn sanntatcna 
upari-likhita-Mantgala - varm- 
ina-stila-sarvvasa - satka - pul- 
tra-pa u t tra i s-cha a l i la-ka 1 e 

dasa-vimsopakamasa - pradeya- 
bhaltaka-nyasena purvv-abhi- 
lruikham griham dat-asil- sam- 
pratain kokak-adibhih sarvva- 
bha- 

(Line az) ttakcna navanaval i-paltrena 
Sri-Kanaka-Sri-Dcvya Drav.vna 
sauvarnnika-mahajanena kraya 
krita(m) in kokak-adibhih 
sarvva-bhattakena niveditam- 
iti Tath-atita samvat n 6 i 
Ashadha vadi asyam tithav- 
iha Sri Tattanandapure prati- 
vasamana Ga ndh ika-Mat hura- 
jatiya-vanik Madhava- 

(Lme aj{) Dcvanaga-puttra ih-aiva 
patan-abhyamtare purwa-hatta 
madhya-pradese syakiya-kraya 
kritam pas-chim-abliimukham 
pakv-eshtanam griham sarvv- 
ochchhraya-sametam asy- 

aghatta yattra bhavamti purv- 
va ta Sa vachandaka-sa tk-ava ri 
dakshitiato py-as-aiva Madha- 
va-griham paschimata vri (bri) 
had-rathya utarato vanika 
Mechaka-satka-griham (m) 
evam cha- 


7 1 

Nakshisapura (in Kathiawar) 
and feudatory of Mahendrayu- 
dha (Mahendrapala I) of 
Kanauj, it is hard for 
us to believe that. Bhoja 
1 was ruling even in the 
year 893 A.I). (Valabhi Samvat 
574) Regarding the second, 
we must not fail to notice that 
front the year 2O1 If.E. (867- 
8t>8 A.D.) to 298 H.E. (904-905 
A.D.), shops and buildings 
were purchased by the Sauvar- 
nika. banker, Drava on behalf 
of the goddess Sri-Kanaka-Sri 
Devi, ft will really be a strain 
on our imagination, if we are 
to admit that most of the dates 
are incorrect, when it is evident 
in the inscription, that the pur¬ 
chases were made by a single 
man in the course of nearly 
thirty-seven years of his life¬ 
time, and when the names of 
the dutakas, who were directly 
concerned with the work of 
registration, appear no less 
than three times in the body of 
the text of our inscription, to 
vouchsafe the final execution 
of such transfers. All these 
facts taken together prove con¬ 
clusively that there can be no 
mistakes so far as the dates are 
concerned. 
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(Cine 24) 


(Line 35) 


(Line sti) 


tushagtia-visuddham grt- 

ham Sri Kanchana-Sri-Dcvya 
Dravyena sauvarnnika-maha- 
janena 11a va na va ly-a (ya 111 ika- 
vikraya-pattrena krita (ni)in 
vanik Madhavena svashasta- 
patri-kayam vikritam sampra- 
datan-cha Tatha samvat 298 
Bhadrapada vadi 6 asya tilhav- 
iha Sri-Taitanandapurc praii- 
vasamatta- 

Srimad. arva - chatm- 
v va i dy a-sama n y a Bh a rad va ja- 
sa-goltra va (ba) hvricha-sa-vra 
(l>ra)htnac)iari bhatta-lsana- 
datta bhalta-Kesava-pultra ih- 
aiva patanabhyamtarc purvv- 
otara - dig-vibhaga - madlna- 
pradcse pitri-pilainah-opala 
bhratribbih Saha vanrina- 
pattren-ayala kraya krita u- 

bhaya-saptavimsati - hasta- 
pramana gri ha-bhumy-ard- 
dham utara parasviyam pakv- 
eshtakavati eka prakoshtha- 
dvayam tatha dvi-prakoshth- 
avari-ttrayam ntar-abhimukha 
tatha paschim-abhimukha Ivi 
prakoshtham-ekam evam ma- 
vari shatagama-pattrai saba 
sarvv-ochclihraya-samela j T] 
amisham-ava- 

ryain raghatta yatra bha- 
vamti purwatah Kamalanaka- 


It may be argued, however, 
that the year 259 H.E. is incor¬ 
rect, and that Bhoja I was alive 
even in the year 298 II.E. 
djo-l-por, A.II) though he 
abdicated the throne some 
time before on behalf of his son 
Mahendrapala. And possibly 
for this reason the inscription 
has come to be associated, 
though quite accidentally, 
with his name rather than 
with the name of his successor. 
Against this hypothesis it mav 
he remarked that first of all. 
either this or any other avail¬ 
able inscription does not 
afford directly or indirectly 
any tangible evidence whatso¬ 
ever. regarding Bhoja’s abdi¬ 
cation; and secondly, it can 
easily be assumed that such 
gross historical blunders can 
possibly lie committed by an 
ignorant and misinformed 
donor, or by a disinterested 
compiler, but certainly not 
by the dulakns, who are at 
least expected to be well 
informed as to the name of the 
ruler of the land, in whose 
service they have been work¬ 
ing. Arguments like these 
appear in every way to be un¬ 
sound, and cannot be worked 
up into a consistent theory. 
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bhatta-Haradata - puttranain 
gr iha m < iakshi na tab asy-a i va 
bluimc dakshina-parasviyam 
bhatta-Tatasya vainttan-ayat- 
ani paschimato ku-rathya uta- 
rato-pi vri (bri) had-rathya 
evam chatur - aghatta - visud- 
dliam grilia bhiimy-arddhain 
pak-veshtaka mavari-shal-Sri- 
kanaka-Sri-I)evya l)ra- 
Linc 28^ vyena sauvarnnika maha- 
janena bhalta-Isana-dala- 

bastc nanavati-pattrena krila 
(b) Isanada-tcna vikrila 
Sam | > t a dal a s-ch a K tcs- 

liam si ha-paranam bliatla 
kam vat-muipadyaie tat- 

sarvvam |gjo [shthji [ bli 
ih k 11 m k 11 m a-d 1 1 11 pa - pi isl 1 pa - 
dipaka-dhvaja - dhavalapana- 
khanda spluntita - samai.i- 
c hatiadishu dharmm-opayog- 
yam karttavya fin) in. 


There arc two ways by which 
this anomaly can be explained. 
One of 1 hem is to assume that a 
portion of this inscription was 
engraved in the year 259 
H.E (865-8(1(1 A.l).) during 

the administration of lihoja I, 
but that other portions were 
added later on. It might also be 
that the mention of the differ¬ 
ent dates for the different gifts 
brought together for record in 
one and the same inscription, 
indicates that there w T as a 
transfer to stone of a copy of 
all the deeds, written on less 
durable materials, later than 
298 II.E. (904-905 A.l).). The 
latlei conclusion seems to be 
borne out by the facts, which 
we should not fail to notice, 
that of the two words iikhitam 
and utkirnna (written and 
engraved) which occur twice 
in this inscription in con 
nexion with the two dutalias, 
viz., Amaraditya and Kaluva, 
the word Iikhitam is alone 
used in the case of the third 
dulaka Kavilaka. This clearly 
shews that there were two dis¬ 
tinct operations in connexion 
with the gifts, viz.: (i) writing 
down their deeds on ordinary 
materials, and (ii) inscribing 
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them on stone. The occur- 
rence of such dates as are later 
than the year 259 H.E. is pos¬ 
sibly due to either of these 
two causes. 

If the inscription, there¬ 
fore, is to be dated later than 
the year 298 H.E. (904-905 
A.D.), it should be assigned to 
the reign of Mahcndrupala I, 
and not to the reign of his 
father Bhoja I, of the Imperial 
Gurjara-Pratihara dynasty. 

Apart from the names of the 
two successive rulers, Rama- 
bhadra and his son Bhoja 1 , 
and a series of dates falling in 
the reign of their immediate 
successor Mahcndrapala 1 , this 
inscription does not yield any 
new evidence which, from the 
point of view of the political 
history of the period, may be 
counted as important. The 
only other notable point on 
which our inscription throws 
some light is the emigration 
and settlement of the subjects 
of the Gurjara-Pratihara kings 
in the Garigetic provinces, 
with the expansion of their 
territory. We are told that 
'two merchants, viz., Bhadra- 
prakasa and Maumka came 
from Bhillamala (BhinmalY, 
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and settled at Tattanandapura, 
which can safely be identified 
with the modern Ahar—the 
find-spot of this inscription. 
Rhillamala, we know for cer¬ 
tain. was the capital of the 
Gur|ara-Pratihara kings till the 
time of Nagabhata 11 alias 
Nagavaloka. who after defeat¬ 
ing Chakrayudha, the ruler ol 
Panchala, and the protege of 
Dharmapala, King of Bengal 
and Bihar, fixed his hcadc|uar- 
ters at Kanau) With the 
transfer of the seat of the gov¬ 
ernment. those two merchants, 
perhaps purely out of com¬ 
mercial motive, migrated from 
Western India, and settled 
near the new capital. If is 
probable that they were Gurja 
ras themselves, and that their 
family-names Varkkata and 
Lambakant huka refer to the 
different sections of the Gurja 
ra stock. Again, the tern: raja- 
kshatriya, i.e.,‘toyal Kshatriyas' 
(1. t-iV which appears to have 
been purposely used in this 
inscription, to make a clear 
distinction between the 
indigenous Kshatriyas , and the 
foreign t itling tribes, who were 
also admitted into the Hindu 
society as Kshatriyas, suggests 
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that the merchant Sahaka, 
son of Ichchhuka, is also 
another foreigner, presumably 
a Gttjara, who had emigrated 
and settled in this part of the 
country. Instances of emigra¬ 
tion from Western India 
during this period are, in fact, 
not uncommon in epi- 
graphic documents. One of 
the two inscriptions of the 
Vaillabhattasvamin temple at 
Gwalior bears a clear testi¬ 
mony to the fact that Nagara- 
bhatta (father of Vaillabhalta 
margrave in the service of 
King Ramabhadradeva alias 
Ramadcva). had emigrated 
Irotn Anandapurn (Vad- 
nagar)—the ornament of the 
lovely Latamandala' (Gujrat) 1 . 

Summary— This inscription thus records five gifts made from time to 
time for worship of the Goddess Kanchani by two merchants, and another 
Suvarnavanik, hanker. The gifts were in the form of shops and buildings 
yielding rent. 

The dates of these gifts range between 258 —298 of the Harsha era 
(=- A.n. 8(i,] «)o(i). 

It mentions the names of the famous Gurjara-l’ratihara kings. Rama- 
bltadra, Khoja 1 and Mahendrapala I. The original seat of the Gurjara 
Pralihara dynasty is also named, viz., Khillumala, whence that dynasty 
must have migrated later to the (.angelic valley. 

VI- BUDAIJN STONE INSCRIPTION 1 

This inscription is somewhat damaged and makes the 
reading difficult. It mentions the name of a King [De] vapala 

1 [Lucknow Museum. Cat. of Atch. Exhibits, page 43, Ex. is.] 
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deva, in the first line, and the second line records a date viz. 

Samvat 303. Sudi 12 Asvina. 

It would appear that the King mentioned is Devapaladeva of 
Kanauj and the date refers to the Harsha Era. 1-7-909 a.d. 

Note — The second Huda 1111 stone inscription of Lakhanapala gives a 
list of preceding kings in which one Devapala is mentioned. It is 
possible that the Devapaladeva of this inscription refers to him and 1101 
to the Devapaladeva of the Gurjara Pralihara dynasty. Another reading 
is Ann itapaladeva. This name also occurs in the second Htidaun ins 
cripiion. 


VII—CHANDRAVA I l PLATE OF CHANDRADEVA 
SAMVATA 1148 1 


Text 


I'ranslatiou 


{Line i) 


(Line 2) 


(Line 3) 


(Line 4} 


Om svasti akunith-otkan- 
tha-Vaikumtha - Kantha-pitha- 
luthat-Karah sanirambhah su¬ 
ra la-rambhe sa sriyah sreyase- 
stu vali asid-asi (si) tadyu-ti- 
vamsa (sa)- j a t a-1 Kshma] pala- 
inalasu divam gatasu sakshad- 
V i vas va n -i va bhur id h am na 

namna Yasovigrahaity-udarah 
tat-suto - bhut - (n)-Mah i chain- 
dras’ ^ 

S Cha [m] dradhama-nibham 
nijam ycnaparam-akupara- 
pare vyaparitam yasah tasy- 
abhut-tanayo nay-aikarasikah 
Kramta - dvishan - Mamdala- 
(mamdala) vidhvast-oddhata- 

dhira-yodha-timirah Sri 
Ghamdradevo nripah yen- 
odaratara-pratapa-sa (sa) mit- 
asesha-prajopadravam Srimad 


After the invocation to Sri 
(common in other plates of this 
family) the inscription records 
the genealogy of the donor in 
four verses. We are told that 
“Yasovigraha had the son 
Mahichandra, whose son, 
again, was Chandradeva, the 
issuer of the present grant.” 

The inscription then goes on 
in prose, stating “that the 
victorious King Ghandradeva 
issues the following order to 
all the people assembled, 
residing in the village Vada- 
gava-village in the Vavana- 
pattala, and also to the Rajas, 
Rajnis, Yuvarajas, councillors. 
Chaplain, Warders of the gate, 
generals, treasurers, keepers of 
records, physicians, astrologers, 
superintendents of gynaecc* 


[Epigraphies Indies, Volume IX, page 302//.] 
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(Line r y ) 


(Line li) 


(Line 7 ) 


(Line 


(Line <0 


10) 


G ad h i pur-ad I i i ra j y a n i -asai i lam 
dorvikra- 

men-arjitam tivthani Kasi- 
kusik (-sik)-Ottarakosal (sal)- 
Endra(h) sthaniyakani 

pa r i pa 1 a y a I -a 1 >h i ganl y a h (y a ) 
hem atniaiulyani-anisain (sain) 
dadata dvijcbhyo 

yen-amkita vasumali satasa 
(sa)s-iulabhih sa clia parama- 
bhattaraka maharajadh ira ja 

pa ra niesva i a - para mama I i csva- 
ra-nija-bhujopa [r] jita-Sri-Ka- 
nyakuvj (bjVadhipatya-Sri- 
Ghamdradevo vijayi vavana- 
paltalayam vadagava gramc 
niva [sino nikhilaj-janapadan- 
upagalan-api eh a raja-rajni- 
}iiva ra- 

ja-m a m t r i - j > u roll i la - prat i - 
h ara sen a pa t i-bh amdagar ik- 
aksliapatalika - bliishaka(shag) 
naiini - [ttik-anitahpu"]rika- 
d ut a-karituraga pat t na-karastha 
nago [ku~|- 

ladhikaripurushan - ajna 
paya (ya) ty-adisati clia yatha 
viditam-astu bhavatam yathopa 
jrilikhi] ta-grama [lisa-jala- 
sthalah sa-loha-lavan-akarah sa- 
ma- 

f t ] sy-akarah sa-garl t-osha- 
rah sa-madhuk-amra-vana- 
vatika-trina-yuti - gocharapary- 
a m i a h s-orddh (v) -a d h a s-ch a - 


inns, messengers, the officers in 
charge of elephants, horses 
towns, mines, slhanas and 
gokulas”: “Be it known to 

you that the aforesaid village, 
with its water and dry land, 
with its mines of iron and salt, 
with its fishing places, with its 
ravines and saline soil, with 
and including its grove of 
Madhuka and mango, glass 
and pasture land, with what 
is above and below, defined as 
to its four abuttals, up to its 
proper boundaries, has today, 

on the.day of the bright 

fortnight of Karttika, Sam vat 
1148, been given by us for 
as long a time as moon and sun 
endure, with the pouring out 
of water from the palm of our 
hand, purified with gokarnn 
and kusa-grass, to the Brahman 
Varunesvayasarrnan, the son of 
Varahasvami, the grandson of 
Anarudha, of the Vasishtha 
got.ra, and whose only pravara 
is Vasishtha, for the increase 
of the merit and fame of out 
parents and ourselves, after 
having today bathed here in 
the neighbourhood of Sauri 
Narayana, after having duly 
satisfied the sacred texts, divi¬ 
nities saints, men, beings, and 
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Uir-aghatn-visu (su) dclhah sva- 
sima parayanlah [sainvat j 

(lane hi 1148 Karuika sudi .... 

ady-cha sail (sau) ri-narayana 
samipe snalva vidhivan mam- 
tra - deva - |>u(mu)ni - inanuja* 
ldHita-|)iiriganains-(ar})j)ayilva 
ti 

Line no mirapatala-pal ana-pa [ lu¬ 
ma) hasams (sam-)ushma-rochi 1 
sham sambhya-rchya tribhu- 
vana tratur-Vasudevasya pu- 
jam vidhaya praduira-payasena 
havisha havirbhujam | hu j tva 

(Line 1 matapitror-atmana |s-cha] 
punya pra (ya) | so-bhivud- 
dhaye | Vasishlhagotraya 

Vasishth-aika - pravaraya 
Anarudha pautraya var (a) 
hasvam i-put raya Vain nesvaya 
(svara)- 

(Line i,p sa (sa) immune via (bra) 
hmanaya gokarsa (rna)-Kusala- 
ta-puta-karatal - odaken-asma- 
bhih achamdrarkkam yavavo 
(ch-chh) asanikritya pradattah 
matva yathad iyamana bine 
gabho- 

(Line j 5) gakara-pravanikara-turush- 

kadamda - Kumaragadianaka - 
prabhriti-samast a [n]-niyata 
niyat-adayan-ajno (m)-vidheyi- 
bhuya dasyatha 

(Line i(h iti bhavamti chatra paura- 
nika fh] slokab bhumim yah 


groups of ancestors, alter hav¬ 
ing worshipped the sun whose 
splendour is skilled in rending 
the veil ol darkness, alter hav¬ 
ing worshipped Vasudcva, the 
saviour of the three worlds, 
and alter having sacrificed to 
the lure an oblation with 
abundant milk, rice and 
sugar. 

Alter the mention of the 
above grant there are as usual 
some imprecatory verses (which 
have not been translated), and, 
at the end is the name of the 
writer, “the thakkura Maha- 
nanda”. 
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LIST OF INSCRIPTIONS 


(Line 17) 


(Line 18 ) 


(Line 19) 


(Line 20) 


pratigrihnati yas-cha bhmnim 
prayachchhat i u bhau tail 
punyakarmmanau ni- 

> a tan svarga (rgga)-gam i- 
11au sa samkham bhadrasanam 
chi h ha tram varasva varava- 
1 anah bhutni-danasya chih- 
nani phalam-a (c) tat-Puramdra 
shasht (11) itn varsha sahasra- 
ni svargge vasati bhumidah 
achchhetta ch-anunianla c:ha 
tan [y-] eva narkam (kc) vaset 
svadatlam para-daltam va yo 
hared (ta)-vasumdharam sa 
vishthayam krimir-bhulva- 
p itribhih sa \ 1 a m a j j a t i 
var i h i nesh v-a rany esu sushka- 
kotara-vasinah Krishnasarp- 
pas-r (eh a) jayamte dev-vra 
(bra) h ma-s va -h a r i n ah 11 a 

visham vi [sha] m-ily-a- 

hu [r] vrahma-svam visham- 
uchy a ta (t c) vi sh am -ekak i - 
nam hamti (r-) vra (bra)- 
h m asvam putra pau triakatn 
(putrapauntriakam gram-akam 
svarsem-ekam bhumer-apy- 
ekam-amgulam haram 

(haran) narakam-apnoti yavad- 
a- 


jne 21) bhuta-sa[m] palavam 

tadaganam sahsrani asvam [e] 
dhasatani cha gavam ka (ko) 
ti-prada-nana (nena) bhumi- 
hartta na suyati (suddhyati) 
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Vu (ba)hubhir-vasudha bhukta 
rajabhih cha (sa) ga- 

(Linc 22) radibhi |h| yasya yasya 
yada bhumis-tasya tada phalarn 
yaniha dattani pura nare 
| n | drai [ r] danani varmmapi- 
yasakarni ni [ nnalyavamta- 
prati]- 

(1 -ini' 2gt mani tani ko nama sad huh 
punar-adadh i la I ikh i tam- 

idam tammrapataka (m) thak- 
kura-Sri Mahanamda 

Non:—III is inscription records a grant I>y King Chandradcva of Kananj 
(Sanivat 115(1) of thirty villages, thirty in one district ( patlala ), and two in 
a district near Benares in favour of live hundred Brahmins It also men¬ 
tions an interesting fact that the king before making the grant had his 
bath at the Adikesava ghat at the confluence of the Gangn and the 
V a run a at Benares 


VIII—SAHET1I-M AIIETH PLATE OF GOVINDACMAN- 
DRADEVA OF KANAUJ 1 

7 V .\7 Truu.slnlinn 


(Line 1) 


(Line a) 


Om svasti Akunthoikan- 
tha - Vaikuntha - kanlha- 
pitha-luihat-karah samra- 

ntbhah sural - arainbhe sa 
Sriyah sreyase-stu vah Asid- 
Asitady (u) ti vamsa-jata-ksh- 
tnapala-mala- 

su divam gaiasu sakshad- 
Vivasvan-iva bhuri-dhamna 
nairtna Yasovigraha ily-uda- 
rah 1 'a t -su lo-bh u n-M a ich a 

(m)dras - chandra-dhama-ni- 
bham nija (in) ycn-aparam- 
akupara- 

1 Epigraphica Indica, Volume XL 


! N.B.-- The translation ol the first 
9 lines is omitted because they are 
paraphrased in the lines following 
them ] 

Thai vic torious and glorious 
King, the Paraniabhattaraka 
Maharajadhiraja Paramaesvara 
Paramamahesvara Govinda- 
chandradeva, whose feel are 
honoured by the entire circle 
of Kings; who is (another) 
Vacliaspati investigating the 
various sciences; who is the 
lord of the three Kings, viz., 
the asvapati (lord of horses), 
page 20 //. JR AS, 1908. page 971 sq. 





.1ST OK INSCRIPTIONS 


Lit ; 


(Line .| 


(Lint 


(Line (> 


(Line 7' 


1 


8 2 


>) pare vyapariiani yasah 

1 asyya-ablnit-tanayo nay- 

aikarasika (IV) kranta-dvishan- 
mandalo (vidlivasi-addbata- 
vairi-Yodha-timirah Sri-Chand- 
radevo nripah yen-odaralara- 
pratapa-samil-asesha-pra- 

) jopadravam srimad Gadhi- 

pur-adhira (jya) in asamam 
c lor v v i k ram e n-arj jit a 1 n l i r- 

thani Kasi Kusik-Ottara- 

kosala Erndrasthaniyakani- 
paripalayat-adhigamya hem- 
atmatulyam-a- 

») nisani dadata dvijebhyo 

yen-auk it a vasiunat i satasas- 
tulalihib Tasy-atmajo Madan 
pala iti kshitindrachudamanir- 
vvijayate [11] ija-gotra-chamd 
rah ya (sy-a) bhisheka--kalas-o 
(11a) si la ill payobhih pra (pra)- 

^ ksha 1 i tarn ka 1 i-ra jah-pata- 

lam dharitryah yasy-asid- 
\ ijaya prayana-samaye vung- 
achal-ochchais-chalan - madya- 
kumbhi-pada kram-asama- 
1 >liara-bh rasyan-mah i ma (m) 
dalah chuclarat na vibhinna- 
talu- 

' galita-styun-asrig - udbhasi- 
l a h Sesl 1 a 11 pesl 1 a - v a sa d - i va 

kshanam-abhut-krodc nil in 

a 11 a n ah Tasm ad -a j a y at a n i j - 
ayata-va (ba) hu-vall i-va(ba) 
ddh - avaruddha - nava - ra(jya)- 
gajo Narendrah Samdra- 


the gajapali (lord of elephants) 
and the narapati (lord of men); 
who meditates on the feet of 
the i 1 lit st 1 i 011 s Pa ra ma bh a tia¬ 
ra k a M a 1 uu a j ad h i ra j a Pa ra- 
111 es va 1 a Pa r a m a 111a h es va ra 

Madanapaladeva, who (in his 
turn) meditated on the feet of 
the illustrious Parama-Bhat- 
taraka-Maharaja Paramesvara 
Paramamahesvara Chandra- 
(leva, who acquired the sove¬ 
reignty over Kanyakubja by 
(the strength of) liis own amts, 
orders, informs and commands 
all the people assembled, 
residing in the villages of Viha- 
ra in the district (?) of Vada 
c haturasiti, of Pat tana, Upa 
launda. Vavvahali. Ghosadi 
attached to Mevi and of Pay- 
asi attached to Pothivara, as 
well as the Kings, Queens heirs- 
a pj >a ren l, m i n i sters, pr i est s, 
door-keepers, generals, treasur¬ 
ers, record-keepers, physi¬ 
cians, astrologers, chamber¬ 
lains, messengers, and officers 
charged with the cate of ele¬ 
phants, horses, towns, mines, in 
the following manner: 

"Be it known to you, that 
having been gratified by the 
Saugata-parivrajaka, the Maha- 
pandita Sakyarakshita, (a resi¬ 
dent) of the IJtkala country. 



LIST OF INSCRIPTIONS 


(Urn; S) 


(Line 9, 


(Line io', 


(Line 11) 


(I inc 12) 


mr i la-d ra va-in uch am pra- 
l)havo gavam yo Govimda- 
chamdra iti chanulra iv-a (m) 
vn (bu) raseh Na kalham- 
apy-alabhamta (bhanla) rana- 
ksliama (m) s-tisrislm dikshu 
gajan-atha Vajvinah kakubbi 
va (ba) bhramur-.A (bhra) mu- 
vallabha-prali- 

bhala iva yasya ghala-gajah 
so-yam samasta-ra ja-chak ra- 
saniscvita-charanali parama- 
bhattaraka maharajadhiraja- 
paramesvara - paramamahes- 
vara-nij-bhuj-oparjita - Kanya- 
kuvj (bj)-adhipa. 

tya - srimach-[Cha jmdrade- 
va-pada nudhyata-paramabha- 
itara (-ka)-Maharajadhiraja- 
paramesvara - paramamahesva- 
ra-srima(n) - Madanapala- 
deva-pa (da) nudhyatn-paratna- 
bhatta-raka - maharajadhiraja- 
para- 

mesvara - paramamahesvar- 
asvapati-gajapa l i - narapatiraja- 
trayadhipati - vividha-vidya- 
vichara-Vachaspa lih snmad- 
Go(vi) ndachamdradevo vi- 

jayi 

Vada (ja)-chaturasiti-patta- 
layam Vihara Patlana 
Upalaunda Vavvhali Meyi- 
samva(ba)ddha - Ghosadi 
Pothivara-sam(va) (ba) ddha- 
Pay asi -grama-n i va s i no 


K.S 

and Ids disciple, the Saugala- 
parivrajaka, the Mahapandita 
Vagisvararakshita, (a resident) 
of the Choda country, I have 
today, on a Monday, the Pnr- 
nima tithi of the ntomh of 
Ashadha (die moon being) in 
the Pnrvashadha nakshatra in 
the year comprising eleven 
hundred increased by eighty- 
six, also in figures Samvata 
11 8 ( 5 . Ashadha Slidi 115, Mon¬ 
day, after bathing in the 
Ganges, at the holy Varanasi; 
propitiating the sacred texts, 
divinities, sages, men, beings 
and group of deceased ances¬ 
tors; adoring the sun. whose 
lustre can dispel heaps of dark¬ 
ness, worshipping the moon- 
crested (Siva); worshipping 
Vasudcva. the protector of the 
three worlds, and after offer¬ 
ing to (the god of) fire an 
oblation rich in milk rice, 
bestowed again by a charter for 
the enhancement of the merit 
and fame of my parents and of 
myself by (pouring) from the 
palm of my hand water sancti¬ 
fied by the gokarna and the 
Kusa (grass) with a great satis¬ 
faction of the heart, for enjoy¬ 
ment in the manner of other 
convents for (as long as) the 
moon and the sum (endure). 
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,I,inc 13) nikhila-janapadan - upaga- 
tan-picha - raja - rajni-yuvaraja- 
mamtri-purohita-pra(ti) hara- 
senapati - bhandagarik - aksha- 
patalika - bhishag - naimitlik- 
antahpur ika-duta- 

(J-ine 14; karituragapatlanakarastha - 
nago-kuladhikarinas-cha puru* 
shan-a piapayali vo(bo)-dhaya- 
ty-adisati cha yatha viditam- 
astu bhavatam y ath-opai ilikli i- 
ta-gramah sa-ja- 

(l.ine 15) la-sthaiah sa-loha-lavan- 
akarah sa-matsy-akarah sa-pal- 
likarah sa-garttosha (ra)li 
sa-madhuk-amra - vana-vatika - 
v i la pa -1 r i na-y u 1 i -ga ch a ra -pa ra- 
y antah s-orddhv-adhas-chalur- 
aghaia-vi.su- 

(Line 1 6) ddha - sva - sima - paryantah 

samvatsare shadasi ty-adh ik- 

aikaclasa-sate Ashadhe majsle 
[ So]niavare Pu rv-vashadha- 

nakshatre purnnimayam ti- 
ihau ankato-pi Samvata ii8(i 
Ashadha- 

(Line 17) sudi 15 Some ady-eha Sri- 
Varanasyain Gamgayam (sn) 
a 1 va man ira-d eva-mun i-man u- 
ja-bhuta-pitri-ganams-larppay- 
itva timi(ra) - palala - palana- 
patu-mahasam - IJshriarochi- 
shamm-upasthay-Au- 


the six villages named above, 
together with water and dry 
land, mines of iron and salt, 
repositories (i.e. ponds) of fish, 
pallikaras. pits and deserts up 
to and including gardens of 
Madltuka and mango (trees) 
parks, bushes, grass and pas¬ 
ture lands up to their proper 
four boundaries, with the ele¬ 
vations and depressions, upon 
the most respectable commu¬ 
nity (samglia) of Buddhist 
Friars of whom the Budclha- 
bhattataka is the Chief, resid¬ 
ing in the great convent of the 
holy (etavana. Bearing (this) in 
mind, and being ready to listen 
to (our) commands you should 
(continue to) give (to the 
donees) the Bhaga-bhoga-kara, 
the Pravanikara, the Turushk- 
danda, and all the other 
sources of income that are 
due.” 

[Lines 22—2b contain seven 
imprecatory and benedictory 
verses hence omitted.] 

(Line 27) Under the orders 
of the glorious King Govinda- 
chandra, this grant was written 
by the Kayaslha Suraditya, 
who is proficient in all Sastras. 
Good Luck (and) great pros¬ 
perity ! 



LIST OF INSCRIPTIONS 


(Line 18) 


(Line hi) 


(Line 20) 


(Line 2O 


(Line 22) 


Shadhipaii - sakala-sekharam 
samabhyarchchya tribhuvana- 
tralur-Vvasucle vasya pujam 
v idliaya prachuia-payascna 
bavisha havirbhujam hutya 
niatapitroi-almanas-cha punya- 
yaso-bhivriddhayc go- 

kamna kusalata-pula-kaia- 
lal-odaka-purvvani IJ ikala- 
dcsiya- - saugata - parivrajakn- 
mahapandila - Sakyarakshila 
tachdihishya - Clioda - dcsiya- 
Saugalaparivrajaka-Mahapan- 
di (a, Vagisvaniiakshitabhyain 
paritoshitair-asniabhiii Sriniaj- 
jetavana - Mahavihara-vasfav- 
vya-Vu (Bu)ddliabhaltaraka- 
prannikha - parama - arya(S)- 
akyabhikshu-sainghaya vihara- 
antara maryada- 

Ya paribhog-arthani mahata 
diitla-prasaden - adiamdraik- 
kam punar-api sasani-kritya 
gra (in) a ime shad-api datla 
matva yatha-diyamana-bhaga- 
bhogakara-pravanikara-Tu (ra) 
shkadaiid-pia- 

bhriti - sarvvadayan - ajna- 
[sra] vana-vidhcyi bhuya dasya- 
th-cli Bhavanti ch-alra s ( 1 ; 
okah Bluitnim yah praligrih- 
nati yas-cha bhutnim prayach- 
chliati ubhau lau punya 
karmmanau niyaian (tam) 
svarg (ga) garni- 
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(Line 23) 


(Line 24; 


(Line 25) 


(Line 2(1) 


(Line 27) 


Samkham (bha) dr-asanam 
(ch)-chhatiam var-asva vara- 
varanah bhunii-danasya chi 
(hna)ni phalaindat-Purani- 
dara va (ba) hubhir-vv asudlia 
dal La 1 a jabh ill Sagar-adi bb ub 
vasya yasya yada bhiiniis-lasya 

tasya tada (plia) la (m) Sarv- 
van-ctan bhavinah parthiv- 
endran bluiyo blmyo vac hate 
Rama (bha)drah sanianyo- 
yatn dharimna-setui-imananam 
kale kale palaniyo bhavadbhih 
Shashti-va- 

rsh a - sa h a sra 11 i sva r (ge) 
vasati bnmidah achclihella 
ch -a nu in a n la ch a tan y-eva 
narake vaset Sva-dattam para- 
dattam va yo hareta vasuin- 
dharam sa vi slit ha yam krimir- 
bliutva- 

pi (tiibhi) h saha niajiavi 
(t i) Va t -abh1a v i b I1 ra 111am 

idarn vasudh-adliipatyam- 

apala-matra-madhura (vi) shay- 
opabhogah pi (a) 11a (sVlrin 
agra-jala-viindu-sama nara- 
nani dhanmnah sakha parani- 
aho |>araloka-ya 11c. 

Si imad-Ckn in dacha md rasya 
bhupater-a jiiay-alikiiat tarn- 
ram-etat Stiradityah kayasthah 
sarvva saslra-vit. 

Mamgalam maha-srih I. 

Note —This inscription mentions that on Monday the full moon 
tithi of Ashadha of Yikrama year 1 1N6 (~ 23rd June, a n M30), King 
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Covindachandradcva of Ranatij, alter a hath in the Ganges at Benares, 
granted six villages to a Buddhist Samgha then in residence at the famous 
Jelavana of Sravasti. 

The record furthei states that this royal charily was influenced hy two 
Buddhists from Utkala (Orissa) and the more distant Chula country. 
Perhaps it was also due to the influence of his Buddhist queen Kamara- 
devi who had restoretl certain shrines at Saruath, according to another 
inscription. 

This inscription is of great archaeological interest for the identification 
it has suggested of modern Saheth and Maheth vith the ancient city of 
Sravasti, the capital of kosala, and* also hy its mention of some villages 
which still exist and keep their ancient names. 

IX—SEMRA PLATE OF PARAMAR1)I DEVA OF 
lUlNDELKHAND' 

(First Pi,atf,) 

Text Translation 

(Line t) Out svasl I Jayatyahalada- Victorious is the race of the 

yanvisvam visvesvarasirotlh- Chandralreya princes (sprung 

rahti I Chandrattreyanarendra- from the moon), which re- 

tiam vamsaschandra ivojjvala semblcs the moon because ii 

htatra pravardharnanc virod- gladdens the Universe, is 

(Line a) hivi-jayabhrajishmijayas-aktivi- revered by all rulers (or worn 

jaya sakfya-diviravirblunabhas- on his head by Siva, the lord 

varc paramabhaUataka Malta- of the Universe), and is brilli- 

raja-dJiiraja paramesv.ua Sri ant. In this prosperous (race), 

prilhvi (va)- radiant through the appear- 

(l.ine 3) rmmadeva padaimdhyata ance of such heroes as Jaya- 

parama-bhatlaraka Maharaja- sakti and Vijayasakfi, who were 

dhiraja paramesvara Sri Ma- glorified through then victo- 

danavarmma (leva padanu- lies over their adversaries, 

dhyat.i paraninbluitlaraka there is victorious the illus- 

Maharajadhiraja dhi trious Paramahhatlaraka Ma¬ 
rine 4) raja paramesvara paramama- harajadhitaja Paramesvara 

hesvara Sri Kalanjaradhipali Parainardideva an ardent 

Sri Manmatparamarddideva devotee of Mahcsvara and lord 

* Epigraphica Indica, Volume IV, page ijyfF. 
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(Line r 


(Line (i 


(Line 7 


(Line !• 


(Line <) 


vijayi Saundaryammakraddhi- 
vaje jalamdhau ga- 
i) mbhiryamarye divopyais- 
varye dhishane dhiyancha 
tapasap satyancha vacham sute 
I sristv.ibhyasavasadgate pari 
natim nirmana-silpe dhurvam 
ya- 

) t rasa u niramayyananyasa- 
drso dhatra gunanarn ganai 
sa esha durviarshathathraprala- 
palapilasakalaripukula kulava- 
dh um i va vasu md h arani m 1 i ra 
kulam- 

) paripalavannavikalaviveka • 
nirmmalikritamati vikautavi 
shayc khalaudadvadasaka 
lalha ralhasatkatamladvasaka 
tat ha hatashladasaka la'dia se- 
) sayigiama dudhevishaya 
pilikhinipanchcla tatha ila- 
vapanchela I vadavai i-visiiaye 
isarahatapanchela tatha uldana 
kakaradaha gokulc nasaha- 
hathidaha pa- 

I ilia gramanamupngatan 
vrah-manananyamscha rnanya- 
nadhikrilankulumvikayastha 
dutavcdyarnahallaranineda 
diandalaparyantansarvvan 
Sambodhayat i samajnapayat i 
dut- 

slu vali samvidinm ynrhopa 
ri-likhita gramap sajalasthalap 
y sasthavarajnngama svasimava 


of the famous Kalanjara, who 
rued da led on ll e feet of (i.e. 
was the successor of) the illus¬ 
trious Paramabhattaraka Ma- 
ha raj ad h i raj a Para mesvara 

M adanavarmadeva, who 

meditated on the feet of (i.e. 
was the successor of) ihc illus- 
t rious Parama 1)1 ial laraka 

Maharajadhiraja Paramesvara 
Prithvivarmadeva. First 

Brahman created beauty in 
Cupid, depth in the ocean and 
in the Lord of heaven lordli¬ 
ness, wisdom in Brhaspati, and 
truthful speech in (yama) the 
son of (his) austerities. Then, 
when by dint of practice his 
creative skill had attained per¬ 
fection. verily, he produced 
this matchless accumulation of 
good qualities in this (King). 

[Then begins the chief 
portion of grant from 1,. fi|. 
lie who torments all hostile 
races of Kings by his most 
irresistible valour, who holds 
the earth in sale keeping 
like a lady of noble family, and 
whose mind is purified by 
(his) mature judgment, ex¬ 
horts and commands the 
assembled,—Brahmanas and 
other worthy persons (viz.) 
officials, husbandmen, scribes. 



1 . 1 ST OT INSCRIPTIONS 


8 C, 


('Ii h i n 11a sa va urdh va bh u ta 
bhavish yadvartamananisesha- 
dayasahita 

(Line 1 \) pratishiddhachatadipravesah 
M a< la 11a | mra pa tt a 11 t atlie- 

tatsamvaddhatalasima gad 
darakula I l)cva Sri Somanatha 
I 1 a 1 1 id a isani v ;k LI 1 1 a 1 i nga i 

ajalliu aknyoi vadavai iduvi 


(Line 12) 


(lane op 


(Line i.j) 


(Line 15) 


(Line 16^ 


gra¬ 
ma a jayasagarasamvad 

dhalat i anam halachai ushtaya- 
vachhinna Madanapurc bluinii 
eta l sa rwam ba h iskr 11 y as- 

rnabhi sonasara (sa) 111a vase 
samvata 1223 vaisakha-sudi 7 
Guru varc purvvairi M alia- 
rajadhiraja Sri Manmadana- 
varmmadeve nasmapitamahena 
va r i -d 11 rggasama vase sa m va la 
1219 Maghavadi 15 guruvarc 
punya tinhoda- 

kena vidh i vat sna t va deva- 
manusyapitrinsami tpya bhas- 
k ar pi 1 j a pi 1 rah sa ram cl 1 a ra - 
chara gurnm 1 >h aga van t am 
bhavani - patimabhyarciiaya 
11 u t a bh u j i h n t va ra h ugrastc 
divakare ma¬ 
la pi t rora tm a n asch a pn n y a 

y asov i vradh aye r 1 a nabh a- 

t tagra - haravi n irggatebh yo 
nanagotrebhyo nanapravare- 
bhyo nanasakhadhyayibhyo 
nana nama bhyo II 

Brahamanebhya kusalta- 
putena hastodakena svastiva- 


messengers, physicians, elders, 
down to the Medas and 
Chandalas, of tlie following 
villages: — 

(1) in the district (vish- 
aya) of (a) khatauda dvadasa 
ka ? and (b) Lanta dvadasa- 
ka, belonging to Ralha, and 
(c) Hat-ashtadasaka. and (rl) 
sesayigrama; 

(2) in the district of l)u 
dahi, (a) Pilikhini-panchcla, 
and (b) 1 lava panchela; 

(3) in the district of Va- 
davari,— (a) Isarahara-pan- 
chela, and (b) Uladana. and 
(r) Kakaradaha; 

(4) in Gokula,— (a) Na- 
sahaha h a t h i d a ha, and ( b ) 
Pallia: 

Be ii known to you that the 
above written villages, with 
their water and land, with 
their movable and immovable 
(belongings), defined by their 
boundaries, with that which is 
below and above the ground, 
w r ith all past, future and pre¬ 
sent imposts, entrance into 
them being forbidden to the 
irregular soldiers (chata) and 
the rest, excepting all the 
following,—the town of Mada- 
napura and the ground belong¬ 
ing thereto, (viz.) Gaddarakula. 



(Line 17 ‘ 


(Line 1 S') 


(Line iy) 


(Line 20) 


(Line 21) 


<)0 LIST OF INSCRIPTIONS 

chanapurvvam chandrarka- 


samkalam putra pan (tra) 
adyanvayanugaminyah samkal- 
pilabhumch samvandhc sasani- 
kritya pra- 

dallah madhye Rigvcdacha 
ranc Kasyapagolrachau vodha 
ncputradiau Vishnoli padekam 
U (leva 

(dm) rmmaputradvi I kesava- 
sya padekam golarnagoiradvi 

I .ohadnputradvi nimbade- 
vasya padekam bharadvaja 
gotradv i 1 i ka v a | >u 1 rad v i 

dhamdhekasya padekam (go) 
lama (go) tradvi govindaput- 
radvi I vamanasya padamadha- 
ma samkr- 

tyagotradvi siriputradvi 
kuladharasya padamekam trai- 
kaya 1 uigot rasena ] »a t i - 

a jayapalapulravaut asoma 
rajasya padamekam krishnat 
reyagotrachau tiarasimhaputra- 
|.»am anandasya padamekam 
bharadva jagot rad v i 1 i ka va pu t- 
radvi lakhukasya 

padardhama Kasyapagot- 
raa delhanapwlradvi pal- 
liekasva padardhama bharg- 
gavagotradvi 1 ikamaputradvi 
dclhukasya pdardhama 

Krishnat rcyagotradvi laksh- 
miara putra 


and the glorious deity Somana- 
tha, further the villages, of 
Vadavari and Dudhai. the pro¬ 
perty of I.ingia and Jalhua, 
which arc con nee led with that 
(Madanapura), as well as piece 
of land in Madanapura. 
measuring four ploughs 
(the property) of the Latins, 
which is connected with the 
Ajayasagara (i.e. the tank of 
Ajaya),—have been given, for 
the sake of the increase of (our) 
own and (our) parents’ merit 
and fame, by use in the ('amp 
of Sonasara , on a Thursday, 
the ylli day of the bright fort¬ 
night of Vaisakha, Sanwata 
H|2;L with (a libation of) water 
from (our) hand purified by 
stems of Kusa grass, the wish 
for prosperity having been 
duly recited, (the same villages 
having) formerly (been grant¬ 
ed) by our grandfather, the 
illustrious Maharajadhiraja 
Madanavarmadeva in the 
Camp of Varidurga, on a 
Thursday, the 15th day of the 
dark fortnight of Magha, Sam- 
vala 1219, on the occasion of 
an eclipse of the sun, after he 
had bathed according to the 
rule in the water of a sacred 
tirtha. after he had satisfied 



-1ST OF INSCRIPTIONS 


gi 


(Line 


/Line 


(Line 


(Line 


(Line «(i 


(Line 


Saha jekasya padardhama 

got amag< >t rad vi j *; 1 j >apn tradv i 

1 isukasya padardhama 

Sane I i 1 yagot rae 1 vi lakshmi- 

< 111 a rgo 11 a d v i vad 111 a sy a pa- 
(I a re I h an 1 a sa m k r i r yago t rat 1 - 
vi 

pannaliaput ratlvi ganga- 
dharasya padardhama kasya- 
| >ago t raa ga 1 h a na p 11 trasro 

ka ndi 1 kasya I >adard hania 

vaI>h 1 a\ yagotra (a) {>an 1 allia¬ 
na put tad vi dbelhanasya pa- 
dardhama bha- 

radvajagotradvi purushot- 
laniputiadvi hare padard- 
dhaina hharadvaja got rad vi 
a vasa ra pu t radio gota masya 

j >ac l a i\Id 11 a 111 a ka sya \ >ago t ra - 

dvi Narayanaputracho va- 
hulasya padarddhama 

Kasyapagotradvi v imladitya- 
pu trad v i pa 1 h 11 kasya j >; ida rd 
d h a n 1 a K r i sh n a t regot rad v i 

tikavaput radio delhakasya 
padarddhama gotamago- 

tradvi gayadha ra pi 11 rad io 
dharanidharasya padardhania- 
vasishthagotradvi Naraya- 
naputradvi risikasya pa¬ 
darddhama kotsagotradvi 
jageput ra a vaclih nknsyn 
padarddhama sosravasgotra- 
d v i go vi nd a pu t rad v i j alh e- 


gods, men and manes, had 
worshipped, after an adoration 
of the sun, the lord of the 
movable and immovable, the 
divine husband of Bhavani, 
and had offered an oblation in 
lire,—to Brahmanas emigrated 
from various agraharas of the 
Bhattas, belonging to various 
gotras, having various pravaras 
and names, and being students 
of various Sakhas,—the grant 
having been made in connec¬ 
tion with the intended ground 
which is to descend to the sons, 
grandsons and further descen¬ 
dants (of the donees) of a 
period equal to the duration 
of the moon and the sun. 
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(Line 28) 


(Line 29) 


(Line 1) 


kasya padarddhama gotama- 
gotradvi Naga- 

sa rm m a pu t radio dli a ran 1- 
dharasya pad a rdd ha in a pa ra¬ 
sa ragor rad vi laha (da) putra- 
dvi pitluikasya padardhama 
Kr ish nat r eyagotradvi va 1 - 

heputradvi la- 

kshrnidharasya padard 

d ha n in got a magol rac l v i 

gangadharaputradvi da (vi) 
Kasya padarddharna bharg- 
gavogot rad vi damodara j mil ad i 


Noil..This inscription mentions King Paramardideva ol the Chandel 

d\ nasty ol Kalin jar and the giant by him of certain villages in the month 
of Magha in the Yikrama year 1219 (a. i>. 1 ifh>) in favour of 309 Brahmins. 

The plates were found at the village Senna, Iiijawar State, Bundel- 
khand Agency near Sagara distric t in the Central Provinces. 


X BAD AIJN STONE INSCRIPTION OF LAKHANAPALA' 


Text 

| Svaiisi | ndh-udhaka-pnra- 
dura-gamit-asesh - agha samgh 
odayc I prakhyatakhila-Rash- 
traknta-kula ja-kshinapala-dho- 
p ;\ 1 i t a Painchal-abh idha d esa 
bhushanakari Vodamayuta- 
puri 11 Mamdaiativa (ba) liu 
prakrishta-sumanah - sampatti- 
samj s]obhita ganulharvv- 

ottama-bhushita parivrita sam- 
tanakal-padrumaih 1 atyu- 
chchamaladeva-fmarn] 

1 Epigraphica Indira. Volume I, 


Tunis la I io n 

[Here] where the lising of 
the whole assemblage of evils 
is far removed by the floods ol 
water of the river of heaven, 
(Ganges), [there is] the town 
Vodamayuta, ornamenting the 
land named Panchala. (and) 
protected by the arms of all 
the famous princes born in the 
Rashtrakula farnily. Radiant 
with prosperity, inasmuch as 
its enemies were feeble and the 
page (iij. 
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(Une 2) na ramya sutlharmm-asrayo 
ya reje guna-samchaii-iva pm i 
Pauraiidari Sundari II T alr- 
ad i lobliavari-a na nta-guno N a- 
rondras-Chandrah sva-khadga- 
b hay a bli i sh u t a - va i r i -1 vr i | 11 d a 11 
I prathyarthishu prakatito 
vihishu Yasya data Kshonim 
raraksha suta-Viga ra haj >a 1 a< 1 e- 
vah II Tasy-a |tma |- 

(Linc 3) Bhuvanapala iti prasiddhah 

praiyaksha-lakshya iva limrtti 
dharo hi dharmah I tasmin- 
prapalya vasudham divi sam- 
prayatc Gopaladeva ili tat- 
tanayo jugopa I yatra piaja 
cl u r i ta-h ar ini 1 a vc I ha (be 1 ha )- 

rajyc Varunah sva-karma-nira- 
tali sukliitam-avapuh I tat 
sumui-anamita-vairi- Kadainva 
(ba) ko-tah kirty-a | nv J i- 

(Linc 4) S-Ti ibhitvano bhuvanam 

raraksha I sva bhratari svar 
upayatavat i sva-dai vat-s-aiv- 

avanir-Madanapala - nripenu 
bhukta I yat paurushat-prava- 
ra ta h su rasi ncl h u-ti ra - H a ni v i 

(mbi) ra samgama-katha na 
kadachid—asit. II Tasya-anujo 
d a 1 i ta-d r i pta vi pa k si i a-1 aksh o 

data dayalur-avanim-avati sma 
paschat 

(Line 5) Sri Devapala-vara-nama- 
dharo fdharaya] m-acly-api 
yach-charita-Varirnanato jayah 


excellent well disposed per¬ 
sons in it many, ornamented 
with the best of horses, (and) 
surrounded by tree's resembl¬ 
ing the trees of paradise, pleas¬ 
ing with its lofty spotless 
(temples) (and) a seat of law- 
abiding people, this beautiful 
(town) with its collections of 
excellencies shone like the city 
of India, radiant with the 
wealth of very many excellent 
flowers of Mandara trees, orna¬ 
mented with the best of 
Gandharvas. (and) surrounded 
by Sami ana and Kalpa trees, 
pleasing with its lofty pure 
[habitations] of the gods, (and) 
the seat of the' assembly of the 
immortals. 

There, there was first, en¬ 
dowed with endless excel¬ 
lencies, the lord of men, 
Chandra, who by the tenor of 
his sword terrified the host of 
the enemies; whose son Vigra- 
hapaladeva protected the 
earth, well known among ad¬ 
versaries (and) munificent to¬ 
wards supplicants. His son. 
known by the name of Bhu- 
vanapala, (was) certainly, 
manifested as it, were to the 
eyes, the law incarnate; when, 
after having protected the 
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.1ST OK INSCRIPTIONS 


(Line (ij 


(l ino 7) 


(Line 8) 


syat J Tasy-atmajo vijita-dur- 
jaya-vairi-viro raj-abhavat- 
kanaka-nirmala-sachchharirah 
I garbhesvarah subha-karah 
Mira-vipra-bhaktali Sri-Bhima- 
pala iti talapadc-bh isliiktab I 
Tat sambhavo bbavad a- 
vani palanaya Sri Surapala 
ili sarvva jngata-prasiddhah 11 
sakro yatba sura-gane bha- 
ganc Sasamka Airavano gaja- 
varcsbu mrigeshu simhali II 
A bbavad - Am r i la ] >a 1 a s tasya 

putrab prat a pi nijakara nisit- 
asi-lrasit-ascsha-satrub 1 dvija- 
guru-sura-bhaktah sarvva ! sal 
nurakio gurur-iva sakala- 
nam-ugra-damd-ayudhaham 11 
Tadanu tad anu|ato ata-dan- 
atircko nripati-Lakhanapalah 
Kalpa-Kotir-ih-astam I tapa- 
lapana-karabba-prasa-\'rimdani 
yasy-arivara-tanushu dbara 
raudbi-rir-apiva (ba) nti IT 
Anah ili-pataka-vasal ih j >Tat*- 
asit-tapa- 

mahakula-jah I Varmasivah 
Siva-Mut t ill kirti-mat i-Ksam- 
tidhriti-dbama II yo va (ba) lab 
kila Dakshinapatha-galo van 
(bau) ddha-prati [shth] apitam 
sampasyaii-pratiniam jahara 
vidhina ken-api duram rusha I 
mam f ro - ocharana-velay-aiva 
patahadhvanat-tato visruto vij- 


earth, lie bad gone to heaven, 
his son Gopaladeva 

guarded (the earth), and when 
be, the remover of the distress 
of the people, had assumed the 
reign, the castes, delighting in 
their several duties, attained to 
happiness. 

Afterwards liis son Tribhu- 
vana proteclcd the earth, humb¬ 
ling the multitude of enemies 
(and in consequence 1 ) endowed 
with fame. When (this) his 
brother, by the decree of fate 
had gone to heaven, then the 
same land was ruled over by 
the prince Madanapala, in 
consequence of whose distin¬ 
guished prowess there 
never was any talk of 
Hambirar's coming to the 
banks of the river of the gods. 
Afterwards his younger bro¬ 
ther, who destroyed hundred 
thousands of proud adversaries 
(and who was) munificent, 
(and) compassionate, protect¬ 
ed the earth, bearing on earth 
the excellent name of the illus¬ 
trious Dcvapala, a recital of 
whose deeds might secure vic¬ 
tory even to-day. 

(Then) his son became King, 
installed in the place of his 


I-V. li. —The first seven lines of the inscription give the above details]. 
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(Line <; 


(Line i 


Line 1 
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nato guru-gauravan-nija-pacie 
ninye 

) mm mamlravit li K asm ire- 
shu ya isvar-arpita-mana vid 
vadbhirabhyare hchilah svani 
sakl Him ] >ari< larsya k asy a | >a 
i va k si mi a | >a I a ma 1 -arch it ah I 
digrudran - vishaman-vidhapya 
salato Rudr-alayam nirmalam 
vamchh-ahara-karam matham 
vyarac hayacl-bhattarakabhista * 
dam I Svairen-opavane 
kvachid-virachita-dhyanasan - 

a- 

i) Dhyasano maclhvalme pi na 
laiyaje vara-ta [ro] h pragvan- 
ni ja-chchhayaya 1 tad-drishtva 
d v i j a - j a t i n -a t i say a tab ken- 
a pi samsev i l astasmai t nsb t a • 
mana manushya nikara-sva- 
rritva-labham dadu I Pash ad- 
adbhutatarka-vo (bo) dha- va 
(1 >a) la! as-ta t r-a i va pa (t )ram 

svayam datlv-oparjya yasah 
sasanka-ruch irarn jitv-o 

^ tan-vadinah 1 chetah-sud 
dbi kareshu tirtha-nikaresbv-a- 
varddhi sisna (shna)-saya pra- 
d aksh i nyam - i d am mail i tal am 
a tan-vodamayul am ga tab 11 
Tada Sri Devapalasya Kula- 

Krama-sanuidbhavah I mamtri 

Rulh-abhidhano - bhiid-Imd- 
rasy-eva svayam guriih HTato 
bhavi - kshmabhrit - sukrita 


falber as the illustrious Bhima- 
pala, who defeated the diflicult- 
to-bc-coiK|iUTed hostile heroes 
(and) whose excellent body 
was s]Kitless like 1 gold, a born 
rule r, causing welfare*, devoted 
to the gods and to Brahmanas. 
Them there came, to protect 
the earth, his son. known the 
world over as the illustrious 
Surapala. (who among princes 
was) what India is in the assem¬ 
bly of gods, what the moon is in 
the assembly of the stars, what 
(India’s elephant) Airavana is 
among the choicest of ele¬ 
phants, (and) what the lion is 
among the wild beasts. His 
son was Amritapala, who, en¬ 
dowed with prowess, frighten¬ 
ed all enemies by the sharp 
sword of his hand, who was de¬ 
voted to the twice born, the 
elders, and the gods, attached 
to every science, (and) the 
preceptor as it were of all 
whose weapons deal out stern 
punishment. 

May his younger brother, 
the prince Lakhanapala. who 
has succeeded him, remain 
here billions of ages! he. 
whose munificence is bound¬ 
less, (and) the multitudes of 
whose missile weapon, re- 
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| rat luma j h patra-nikara- 
p radii, i- 

^ inc iii) ncu-aiu na prachura-guna- 
blirit-pujya-chaiit ah I svayam 
Riilha-nanina divira-Kulajcn 
apUMiial ina-gurutve vinyaslo 
nija-pura - matha-svamya-vish- 
ayc II Anadi Kanhcsvaradcv- 
arnadau Rulhcsvarani karayati 
sma paschal I Mat ham tapas- 
v i sh v~a n u k u I a vas l n sa m patti 

dcvavani-tulyain-clat 11 tad 
bliakt iman 

(Ijih* i 5j) Muittigano guninidro va- 
(ba) bhuva bhupala-hridavja 
(bja) stuyah I sad-dikshaya 
yasya sa Surapaladevo va (InO 
bhtivapratima prabluix ah 11 
Vasy a krishtimahavidhana - 
ni ] mi io man 1ir-oddh r ilav 

dak si lino v i pro m bh mil i pa t in i 
tadiyamaihavaniatyam sa yam 
diksliayet I tam tarn vo (bo) 
dha-nidhim [sa] masta-prilhvi- 
nathani pradhanam nrinarn 
st h annm 

(line 14) P a [ l l trinani-atnnot-tariini- 
iva sri Yanavalkyo munih FI 
K a m ah k 11 m b h i t a d 11 ] >a y a rn a 
nam tad bhujastambha-yug 
mam Krodho vyadhir-vvach- 
nam-amritan-tasya tach-chham- 
ti-hetuh I lobhah samke sasa- 
ka-sisukali Kesari sa prasid- 
dliali sa trailokyc kim-iha va 


sembling the scorching rays of 
the sun, drink streams of 
blood from the bodies of dis- 
t i rigu isi 1 etI enem ies! 

[N. 1 V—Tlu.* first seven lines of 
the inscription give the above 
details.] 

After the above historical 
i 11 trod 11 cl ioi 1, the inscription 
goes on to relate that there 
was once a Saiva ascetic, called 
Varmasiva, whose home was 
Anahilapataka and who, after 
destroying by the efficacy of 
bis mantras an idol which bad 
been set up by Banddhas in 
Daksli i napa tba, and after 
giving other proofs of his 
piety and superhuman power 
in Kashmir, on his wandeiings 
also came to Vodamayuta 
where, by Dcvapalas* minis 
ter Rulha he was ap¬ 
pointed head of a M at ha or 
monastery of the town (lines 
8— 12). In this office he 
appears to have been succeeded 
by another holy and renowned 
personage, named Murtigana, 
who became the spiritual ad¬ 
viser of the prince Surapalade- 
va (lines 13—15). Murtiga- 
na’s place, again was taken, 
during the reign of Amrita- 
pala, by his pupil Isanasiva, 
who is described as born in 
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(ha) huna Sambhu-sambhavan- 
arhah II Asyam bhurnaii mala- 
hara-[ inaj- 

(Linc 15) ha lir (tha) Yatra-prayatam 
sravani sravam vara yatijano- 
nugrahay-aitam-eva I ghrayam 
ghrayarn pa r i ma 1 a m al i-vra t a 
asadya sadyo yadvad-durad- 
vrajati Kusumain scvate ch- 
apy-ajasram I Sva-sishyavara- 
1 > h u pa 1 a-bh a k t i -1 a vd h e (bd 11 e) 
na bhurina I bhurnidanenayo 
vipran-pii jyatn asa bhurina 11 
P r a k h y a l o H a r i y a n a-d csa - 

vasatih m i- 

(Line idy Siinhapallyam dvijo \a (ba) 
h van no gunavan-Vasavana iti 
khyatah prithivyam-abhut Ii 
tasya sreshtha-sutah purakrita 
maha-punya - prabhavad-asau 
f.yaktva va (ba) mdhttdhana- 
spri h am pa ra -pad ap ra p h y a i 

sishcve gurum II Niyama saya- 
ma-dhyana-vyagro guroh pari- 
th a ry ay a pra t id i n am -abb 1 td- 

d evabh y arch a-kr i t c k 11 sn 111 - 

akulah 1 trinam-iva dhanarn 
matva- 

/Line 17) Sa [* i iva sthitau fma] kar- 
-akarah sva-guru-hridayc sishyo 
bliaktim param savnadarsayat. T 
Gaoda- jah pravara-pamr 1 lak- 

anvito Vatsabhargava-sugolra 
mamditah I Bhargava-cliyava- 


Ganda, as belonging to the 
Vatsabhargava gotra with the 
live pravaras Bhargava, Chya- 
vana, Apnavana, Aurva, and 
Janiadagni, and as the eldest 
son of the twice-born Vasa- 
vana, a resident, of Simhapalli 
in the llariyana Country. 
Tsanasiva, persuaded of the 
vanity of worldly affairs, found¬ 
ed the temple of Siva at 
which this inscription must be 
supposed to have been put up 
originally, and endowed it 
with (the revenues of) a place 
called Hhadanulika (lines 16— 
21). This portion ol the insc¬ 
ription closes with a verse 
which appears to intimate that 
the minister Rnlha, mention¬ 
ed above was succeeded iti his 
oflicc by Lakshmidhara and 
Jagatapala, who were as devout 
worshippers as their predeces¬ 
sor. Line 23 perhaps contain¬ 
ed the date, which is mutilat¬ 
ed. 



(Lint: iS> 


(Line 1«; * 


. le 20) 


y8 1.1ST OK INSCRIPTIONS 

nak Apnavanakair-Aurvva- 
nama-jama|da]gnibhir - yulah 
II Ascshasishyeshu parik 
shya dikshilali svayam ya lsa- 
nasiv-cti kirttitah 1 tapasvi- 
rajye sva pade bhislie- 

chito mahiblmjam patlma 
karo bhavad-guruh II Turya- 
nam samninadair-ina-dhukara- 
matl I ui ra i r-val laki -spl li ta-gi la ir- 
ghanita - samghatla - glioshaih 
K usuma j>arimalair-nartanair- 
narlakinam I yasminn-alyamta 
bhakfya mabali Girisuta- 
vallabham nitya-ritva bhramtih 
pavitraki syad-ativa (ba) liala- 
rnaha-pujayavismitanam II 
Aniritapalani- 

latra bliaklito vasuinati 
galianasya hi kirthanaih I kirn 
a pa rani grahancslm na ganyatc 
kt ilam II N-ami scvya vishama- 
ktitam IIN-ami scvya visham.i- 
\ishas.i (1ushlahalahal-af>ha va 
(ba) ddham Kamthc chiram- 
api (IhanaiTi praninani n- 
anuyali I sarnsaro yam sarasa- 
kadali - damda - vach-ch - apy 
asaras-tasmad-dhcyam sakalam 
aparam dharma-to-nyad viditva 
11 Pra- 

da cslia llhaiatasya pure hy- 
akari yo nama tumgiina gune- 
na jagaj jigaya 1 yad-ramaniya- 
kam-anultamam - akalayya 
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(1 ine si) 


(Line ss) 


Kailasavasa-Vimukho vasat-iha 
Sambhuh I Anarata prabhra- 
mena bhano khinno-si visram- 
ya muhurttam-atra II it- 
iva samnam-anusamdadhanas- 
chalatpataka-chchalato vibhavi 
(ti) I Sivalayam vinirmapya 
pratishtha [s-cha?]- 

dhanatah I prayachhad- 
Isanasivah sasanam Bhadana- 
ulikam I Rudha Rulhabhi 
[dham] prapya Sivabhakti- 
latahiya I Lakshmidhara Jagat- 
apala-bhavanaih s-aiva vardh- 
hita II Ahadegadha uttame 
samabhavat-surih sa Soniesva- 
ro yat-puja-parama va (ba) 
[bhuvu] r-akhira lokah sada 
nagarah I tasy-asesha-g[u] 

na. [Ga] magadha- 

rah pamdito vidy-adana-ratah 
pa- 

graha - bhavad-yo n-o aik- 
shata kshatriyan II Tasmai 
dadau Parasurama-vu (bu) 
dhah sva-putri [m] Sulh-abhi 
dham Girisutam-iva Parvvate- 
sah I tasyam-va (ba) bhuva suta- 
pamchatayi kanishtho Govinda 
Chandra-vivu (bu) dhah sruti- 
sastranishthah II Suralay-ara 

M.[P ra ] [ sa ] 

stim-etam-akarot-kav-isvarah I, 

. II Utkirnn- 


(Liae *3) 
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(Line 1) 


(Line 2) 


(Lin; 3) 


(Line 4) 
lc - 



cyam varnna-vinyasa-vidbh- 
yam Goge-Jihenama kabhyam 
ubhabhyam 1 yad varnna-alyo 
bhamti pashana-patte jati- 
pushp arabdhapuj-opamanah 
II vavad-Gamga suta Bhajno| 
r-yavad--bhanu-ni fsa] ... 
f pra] sa [sti].I. 

Noth —This inscription gives the geneologv of the king and states that 
these rulers were connected with the Rashtrakutas. Their capital was 
Vodamavuta identified with Uud.utn. The inscription was found in the 
old fort of Budaun. ft is dated by language and form of characters to the 
12th or 13th century a.i>. The dynasty was probably merely local and 
possible feudatory. 


X—STONE INSCRIPTION OE THE REIGN OF SIKANDAR 

LODI 


Text 

siddlii! Samval 154(1 Vurshe 
Vaisakha Sudi 9 Ravi-vas are 
Sura-'I rana. 

Bahalola-putrali Sabi Sikan- 
darah ! Rajatc tasya Shanendro 
Gadano. 

Madano pa mail I Tasya vaj 
yam mahabhara dhuram vahati 
Vudlumah I. 


Tettayam karitah setuli nya- 
v cuo [ >ar-j itai rd h an a i h II. 

Jatah pri thi vyaru Bahalima 
vainsa susalianah tasya babhu 
va khardi. 


Translation 

Success! In the year 
1549 ol Vikrama, on the 9th 
day of the bright half of the 
month of Vaisa Kha. Sultan. 

Balol’s son is Sikandara 
Shah. His (vassal) is Gadana 
Chief of the Shahs (Khans). 

Who is (handsome) like 
Madana (cupid or God of 
love). His Kingdom is borne 
by Vudbana whose shoulders 
can cany that burden. 

By him has been constructed 
this bridge out of his rightfully 
earned riches. 

On earth was born in the 
Bahaii in family Susahana. 
His son was Khardi. 



LIST OF INSCRIPTIONS 


101 


(Line (’>) 


(Line 7) 


Tas yatmajah sampraii vud- 
hana-klivah priyah prajanain 
narfa (ananda-krit?). 

Kridviraiatc lih Taputrcna 
Radha. 


Ilis son now living is named 
Vudhana, beloved ol his sub 
jeers and the giver of joy r<> 
them 

Engraved by Radha, son ol 


Non-;—This record is incised on a tablet of sand stone in seven lines 
in the Devanagari script. It is now in the Provincial Museum, Lucknow, 
but its provenance is not known. 

The record is dated year 1549 in the Vikrania era and the ninth da) 
of the light fortnight of the month of Vaisakha, which is also stated to be 
a Sunday. According to the Tables of Robert Sewell [ Ep, Ind XVI, 
Part. IV, pp. 173-3], this date is equivalent to 17th April, 1491 a. d., the 
period of Sikandar Shah Lodi’s reign being 1488—1517 a.d., this inscrip¬ 
tion thus belongs to his reign, as it slates. 

The language of the inscription is Sanskrit, showing the catholic 
attitude Of Sikandar Shah towards the indigenous Hindu culture of the 
country. These were indeed the great days of Hindu renaissance as 
represented by religious leaders like Ramananda (G. 1400—1470), Kabir 
(C. 1440—1470), Chaitanya (1485—1527), or Nanak (1469—1538) followed 
by Tulsi Das (1532—1623) whose contribution to religion was as great as 
his contribution to literature as the maker of Hindi. It was the age when 
Bengal’s Moslem King Nash Shah (1282—1325) ordered the first ren¬ 
dering into Bengali the Sanskrit Mahabharata and his successor Husain 
Shah (1493—'519) ordered that of Bhagavata puranam. 

The Inscription uses two very interesting terms, viz., Sura-trana fm 
Sultan and Shahnendrah (~Khanendra), 4 chief of Khans’, khan-i-khaww. 
The literal meaning of the word Sura-trana in Sanskrit means '‘the Refuge, 
or Defender, of the gods ”, and the application of this designation to 
Sultan Sikandar was perhaps prompted by his policy of religious toleration 
which protected Hinduism and its “ gods ” or temples. 

It is thus that we find in this Inscription the singular example of a 
Moslem Minister’s gift recorded in Sanskrit and not in Persian. The 
Minister’s name is given a$ Budhana, the son of Khardi w r ho was son of 
Susahana, belonging to a family called Bahalim . Budhana was a promi¬ 
nent noble at the court of Sultan Sikandar Shah. 


2V36. 


RADHA KUMUD MLKERJI. 



TP5T STTF^ft TTC2?W 3^]^, ^^51*1 

hadur Shastri National Academy of Administration Library 

-O 

MUSSOORIE 

*r^ fa^rtfoer cispr grfcrcr ^T?fr 11 
lis book is to be returned cn the date last stamped. 


>ate 


Borrower's 

No 


fearer 

Date 


^TTTsPrrf 
spV *T€ZIT 

Borrower's 

No 







737.4 

Day 

frsTr 
Class No. 

1 


amfor tfwr 

Acc No Tflfti 
ST^T 

Book No._ 


Author_Dayal.-- -- 

gv » 

T»tio Da sc riptlv list «#- 

coins and inscriptions ... 


. f?nr*r fimwr i?r gwi 

T3T4- <*%*€r 

Mfl LIBRARY 

LAL BAHADUR SHA8TRI 

National Academy of Administration 

mussoorie 


2 . 

a 

4 . 

5 . 


Accession No. 


I//M> 


Books are Issued for 15 days only but 
may have to be recalled earlier If urgen- 
tty required. 

An overdue charge of 25 Palse per day 
per volume will be charged. 

Books may be renewed on request, at 
the discretion of the Librarian. 
Periodicals, Rare and Refrence books 
may not be issued and may be con¬ 
sulted only In the Library. 

Books lost, defaced or injured In any 
way shall have to be replaced or Its 
double price shall be paid by the 
borrower. 







